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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
Nru. 815

ATT DWAR ĠIEĦ IR-REPUBBLIKA
(KAP. 251)

NGĦARRFU b’din illi skont l-Artikolu 29 (1) tal-Att 
dwar Ġieħ ir-Repubblika, ġie awtorizzat mill-President ta’ 
Malta, fuq parir tal-Prim Ministru, ir-rikonoxximent tal-
għotja ta’ dawn l-unur mir-Repubblika Franċiża:

The Order of Palmes Académiques
Is-Sa Vicki Ann Cremona to the rank of Officer
Is-Sa Anne-Marie Bezzina to the rank of Chevalier
Is-Sa Marilyn Mallia to the rank of Chevalier

It-22 ta’ April, 2026

No. 815

ĠIEĦ IR-REPUBBLIKA ACT
(CAP. 251)

IT is hereby notified that in accordance with Article 29 
(1) of the Ġieħ ir-Repubblika Act, the President of Malta, 
acting on the advice of the Prime Minister, has approved the 
recognition of the conferment of the following honours by 
the French Republic:

The Order of Palmes Académiques
Mrs Vicki Ann Cremona to the rank of Officer
Mrs Anne-Marie Bezzina to the rank of Chevalier
Mrs Marilyn Mallia to the rank of Chevalier

22nd April, 2026

No. 816

PSYCHOLOGY PROFESSION ACT 
(CAP. 471)

Malta Psychology Profession Board

IT is hereby notified for general information that in exercise 
of the powers conferred by section 4 of the Psychology 
Profession Act (Cap .471), and for the purpose of that Act, the 
Minister for Social Policy and Children’s Rights, has approved 
the appointment of the persons listed hereunder as members 
of the Malta Psychology Profession Board as follows:

Members
Dr Kristina Bettenzana, B.Psy.(Melit.), M.Sc. (Nott.) , 

Ph.D. (Nott.), D.Clin.Psy. (Nott.).
Dr Paul Daniel Micallef, B.A., D.Clin.Psych., C.Psychol., 

AFBPsyS
Ms Jo Christine Scicluna, M. Psy., B.A. (Hons) Psych, 

PGCE, Dip. in App. Sys. Proc., Cert. in Play Therapy

These appointments are for a period of two years with 
effect from 29th May, 2026.

29th May, 2026

Nru. 816

ATT DWAR IL-PROFESSJONI
TAL-PSIKOLOĠIJA (KAP. 471)

Bord dwar il-Professjoni tal-Psikoloġija f’Malta

NGĦARRFU b’din għall-informazzjoni ta’ kulħadd li 
bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-artikolu 4 tal-Att dwar il-
Professjoni tal-Psikoloġija, (Kap. 471), u għall-finijiet ta’ dak 
l-Att, il-Ministru għall-Politika Soċjali u d-Drittijiet tat-Tfal, 
approva l-ħatra tal-persuni hawn taħt imsemmija fuq il-Bord 
dwar il-Professjoni tal-Psikoloġija f’Malta, kif ġej:

Membri
Dr Kristina Bettenzana, B.Psy.(Melit.), M.Sc. (Nott.), 

Ph.D. (Nott.), D.Clin.Psy. (Nott.).
Dr Paul Daniel Micallef, B.A., D.Clin.Psych., C.Psychol., 

AFBPsyS
Is-Sa Jo Christine Scicluna, M. Psy., B.A. (Hons.) Psych, 

PGCE, Dip. in App. Sys. Proc., Cert. in Play Therapy

Dawn il-ħatriet huma għal perjodu ta’ sentejn b’seħħ mid-
29 ta’ Mejju, 2026.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

Nru. 817

ATT DWAR IT-TAXXA FUQ IL-VALUR MIŻJUD
(Kap. 406)

Avviż skont l-Artikoli 58 u 73

SKONT id-dispożizzjonijiet tal-proviso tal-artikolu 58(3) 
u l-artikolu 73(2) tal-Att tat-Taxxa Fuq il-Valur Miżjud, 

No. 817

VALUE ADDED TAX ACT
(Cap. 406)

Notice in terms of Articles 58 and 73

IN terms of the proviso to Article 58(3) and Article 
73(2) of the Value Added Tax Act, the Commissioner 
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for Tax and Customs is hereby notifying the person/s 
listed hereunder that a demand notice for payment of tax, 
penalties and interest as per Article 59 of Cap. 406 has been 
issued in their regard.

VAT Number		  Tax Payer

2434-0717		  Gabriel Rosetti
2220-0412		  W.I.S.Services Limited
2583-0727		  Vedra Innovation Office Limited
2170-0204		  Royal Medical Ltd
2497-2408		  Get EnergySolutions Ltd
2550-2221		  TBD Ltd Liquidator Anataole 	

			   Baladacchino
2033-1422		  Vijay Sharma & Renu Bala 	

			   Sharma
2033-1422		  Renu Bala Sharma
2033-1422		  Sharma Vijay 
1850-8329		  Natalie Keriss Mauricea 		

			   Pottinger
2481-8536		  Quattro Trading And 		

			   Distribution Limited
1788-9635		  Marlett Sia
2164-2732		  Malta Football Camp Limited
2164-2732		  Kai Risholt
1795-0702		  Gino Bruno Gauci
2485-1308		  Vedat Alp Aytug Kolankaya
2366-7835		  Leone Camilleri
1625-0401		  Mark Nayor
2295-7609		  FZ Services Limited
2310-3609		  Ivan Moscato
2438-2127		  Tamraparni Services Limited
2438-2127		  Nahed M Ali Shubar
2438-2127		  Mohammed Khalooq Idroos 	

			   Munsoor
2438-2127		  Nabeela Khalooq Munsoor
2085-4337		  Michael Bonello
2085-4337		  Alan Bonnici
2277-9318		  iUniforms Co. Ltd
2277-9318		  Valentina Sampugna
1377-3911		  Thomas Aquilina
2423-8703		  Ammar M.Soltan
2114-4618		  Karl Erik Froman
2554-0701		  D.U.M Project Ltd
2306-8516		  Widar Mikael Nord
1832-8637		  Kamen I. Lazarov & Indzhov 	

			   Velislav
1832-8637		  Indzhov Velislav
2563-6236		  DQR-OTC Ltd
2563-6236		  Kristian Willard Haehndel
2351-0110		  DL Contractors Co Ltd
2351-0110		  Lyubomir Dimitrov Dzhingarov

il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana qiegħed hawnhekk 
jinnotifika lill-persuna/i mniżżla hawn taħt li ħareġ avviż fir-
rigward tagħhom għal ħlas ta’ taxxa, penali u interessi skont 
l-Arikolu 59 tal-Kap. 406.

Numru tal-VAT	 Tax Payer

2434-0717		  Gabriel Rosetti
2220-0412		  W.I.S.Services Limited
2583-0727		  Vedra Innovation Office Limited
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2497-2408		  Get EnergySolutions Ltd
2550-2221		  TBD Ltd Liquidator Anataole 	

			   Baladacchino
2033-1422		  Vijay Sharma & Renu Bala 	

			   Sharma
2033-1422		  Renu Bala Sharma
2033-1422		  Sharma Vijay 
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2164-2823		  Maxime Jean Robert Rocacher
1974-2825		  S.C.I. Consultants Limited
1900-7909		  Aquazone Limited
2371-4413		  White Bird International Limited
2033-1112		  Stars of the World Ltd
2108-1529		  MIM international Ltd
2278-1301		  Medoil Petroleum Services Ltd
1907-9827		  Cogent Trading International Ltd
2171-1317		  3A Plus International Ltd
2425-1708		  Business & Trading Consulting 	

			   Ltd
1817-4336		  Michael Bonello
1817-4336		  Gordon Valentino
2213-2236		  Tellef Igland
2541-7709		  Boss Marketing Limited
2541-7709		  Sedef Unal
2541-7709		  Cem Ozdemir
2199-8924		  David Wain
1944-6009		  Franck David Gubbay
1944-6137		  Zhang Zhidi
2057-9921		  P & B Trading Ltd
1684-5406		  Gamal Mohammed Abdelfattah
2372-3505		  Robert Edwin Altinger

Jekk il-ħlas ma jsirx fi żmien 30 jum mid-data ta’ din in-
notifika, il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana se jipproċedi 
biex jinforza l-ħlas skont il-liġi. 

Kopji tal-imsemmija avviż jistgħu jinġabru mis-Sezzjoni 
tal-Ġbir, KTD, Blk 5, Il-Furjana.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

2164-2823		  Maxime Jean Robert Rocacher
1974-2825		  S.C.I. Consultants Limited
1900-7909		  Aquazone Limited
2371-4413		  White Bird International Limited
2033-1112		  Stars of the World Ltd
2108-1529		  MIM international Ltd
2278-1301		  Medoil Petroleum Services Ltd
1907-9827		  Cogent Trading International Ltd
2171-1317		  3A Plus International Ltd
2425-1708		  Business & Trading Consulting 	

			   Ltd
1817-4336		  Michael Bonello
1817-4336		  Gordon Valentino
2213-2236		  Tellef Igland
2541-7709		  Boss Marketing Limited
2541-7709		  Sedef Unal
2541-7709		  Cem Ozdemir
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1944-6009		  Franck David Gubbay
1944-6137		  Zhang Zhidi
2057-9921		  P & B Trading Ltd
1684-5406		  Gamal Mohammed Abdelfattah
2372-3505		  Robert Edwin Altinger

Unless payment is effected within 30 days from the date 
of this notice, the Commissioner for Tax and Customs will 
proceed to enforce payment in terms of law. 

Copies of said notices may be collected from the 
Collection Section, MTCA, Blk 5, Floriana.

29th May, 2026

No. 818

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

29th May, 2026

Nru. 818

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

Id-29 ta’ Mejju, 2026

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 29.5.2026	 €122.496 	 €2.050
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Nru. 819

AWTORITÀ GĦAT-TRASPORT F’MALTA

Noti ta’ Spjegazzjoni1

Emendi għar-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri 
ta’ Vetturi u  r-Regolamenti dwar is-Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri

1. Introduzzjoni

Permezz tar-regolamenti emendatorji, l-Awtorità għat-Trasport f’Malta (“Transport Malta”) qiegħda temenda r-Regolamenti 
dwar  Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri ta’ Vetturi. (L.S. 499.68), hawn aktar ’il quddiem 
imsejħa r-“regolamenti tal-LPTV”, kif ukoll ir-Regolamenti dwar is-Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri (L.S. 499.56), hawn aktar 
’il quddiem imsejħa r-“regolamenti tal-PTS”.  Dawn l-emendi flimkien jiffurmaw riforma komprensiva tal-qafas regolatorju 
li jirregola s-servizzi ta’ ġarr tal-passiġġieri f’Malta.

2. Taqsira u l-isfond

Ir-raġuni wara dawn l-emendi hija li tiġi riformata l-qafas tas-servizzi tal-ġarr tal-passiġġieri b’vetturi żgħar taħt ir-regolamenti 
tal-LPTV, li jindirizzaw nuqqasijiet fis-suq inkluż in-nuqqas ta’ kundizzjonijiet ugwali bejn operaturi, differenzjazzjoni 
insuffiċjenti bejn tipi ta’ operaturi, regolamentazzjoni inadegwata tal-pjattaformi ta’ prenotazzjoni intermedjarji, u l-konġestjoni 
tat-traffiku urban. Emendi paralleli għar-regolamenti tal-PTS  jintroduċu ġestjoni aħjar tal-parkeġġ u infurzar aktar b’saħħtu.

Il-liġi proposta għandha l-għan li tikseb:
 
(a) struttura ta’ liċenzjar f’livelli (LPTV1, LPTV2, u SOV); 

(b) obbligi ġodda fuq pjattaformi ta’ prenotazzjoni intermedjarji inkluż integrazzjoni tal-API, diliġenza dovuta, u verifika 
tal-wiċċ tax-xufier; 

(ċ) protezzjoni tad-drittijiet tax-xogħol u standards ta’ impjieg ġusti; 

(d) rekwiżit ta’ esperjenza minima ta’ sentejn (2) għax-xufiera; 

(e) regoli ta’ parkeġġ fit-triq u ammendi gradwali; u 

(f) rekwiżiti ta’ aċċessibilità għall-utenti tas-siġġijiet tar-roti għall-operaturi tal-LPTV2.

3. Ħarsa ġenerali tal-istruttura tal-istrumenti

Ir-regolamenti li jemendaw ir-regolamenti tal-LPTV huma magħmula minn disgħa u għoxrin (29)-il regolament. Ir-
regolamenti li jemendaw ir-regolamenti tal-PTS huma magħmula minn seba’ (7) regolamenti.

4. Kummentarju

Regolamenti tal-2026 li jemendaw ir-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri 
ta’ Vetturi (hawn aktar ’il quddiem f’din it-Taqsima msejħa r-“regolamenti prinċipali”).

Ir-regolamenti 5 u 6 tar-regolamenti emendatorji (li jemendaw ir-regolament 5 u 6 tar-regolamenti prinċipali) jintroduċu 
struttura ta’ liċenzjar ta’ operatur f’livelli differenti li tinkludi tliet (3) kategoriji: il-liċenzja LPTV1 (għal operaturi ta’ sa 
erba’ (4) vetturi żgħar), il-liċenzja LPTV2 (għal operaturi ta’ ħames (5) vetturi żgħar jew aktar), u l-liċenzja SOV (għal 
operaturi ta’ vetturi għal okkażjonijiet speċjali). Għall-liċenzji LPTV2 u SOV, il-liċenzja għandha tinħareġ f’isem persuna 

1Dawn in-Noti Spjegattivi huma skont u għall-iskop tal-artikolu 3(2)(c) tal-Att tan-Negozji Żgħar (Kapitlu 512 tal-Liġijiet ta' Malta). 
_________________________________
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fiżika awtorizzata biex tirrappreżenta l-intrapriża, u l-ebda persuna fiżika jew sid benefiċjarju ma jista’ jkollhom interess 
f’aktar minn intrapriża waħda liċenzjata. Ċertifikat ta’ konformità minn Jobsplus huwa meħtieġ għal kull tip ta’ liċenzja, u 
d-dokumenti ta’ tiġdid għandhom jiġu sottomessi fi żmien tliet (3)xhur mill-ħruġ tagħhom. Ir-regolament 6 jagħmel bidliet 
konsegwenti għad-dispożizzjonijiet tat-tiġdid biex jirriflettu l-qafas il-ġdid ta’ liċenzji multipli.

Ir-regolament 7 tar-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 7 tar-regolamenti prinċipali) jirregola l-applikazzjonijiet 
LPTV1. Ir-regolamenti ġodda 7A–7Ċ introdotti bir-regolament 8 jistabbilixxu r-rekwiżiti għall-applikazzjonijiet LPTV2 u 
SOV, inklużi ċertifikat tal-kondotta, dikjarazzjoni ta’ użu esklussiv ta’ garaxx sostnuta minn rapport ta’ perit, ċertifikati ta’ 
konformità tat-taxxa, u dikjarazzjoni ta’ pożizzjoni finanzjarja tajba. Applikanti SOV b’erba’ (4) vetturi jew inqas huma 
eżentati mill-prova ta’ permess ta’ garaxx. Il-ħruġ ta’ liċenzja SOV awtomatikament jipprevjeni lill-operatur milli jirreġistra 
vetturi fuq kwalunkwe pjattaforma ta’ prenotazzjoni intermedjarja.

Ir-regolament 11 tar-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 17 tar-regolamenti prinċipali)  jestendi l-limitu 
tal-parkeġġ fit-triq għal sagħtejn (2) għal vetturi LPTV1/LPTV2 bejn il-05:01AM u s-16:59PM, u jimponi distanza minima 
ta’ 100 metru mill-postijiet tat-taxi għall-SOV. Ir-regolament 12 tar-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 37 
tar-regolamenti prinċipali) jobbliga lill-operaturi LPTV2 b’aktar minn tletin (30) vettura sabiex iżommu mill-inqas vettura 
aċċessibbli waħda għal kull ħamsin (50) vettura żgħira fil-flotta tagħha.

Ir-regolament 13 tar-regolamenti emendatorji jintroduċi, permezz tar-regolament il-ġdid 37A fir-regolamenti prinċipali, 
obbligi minimi ta’ mistrieħ , inklużi: 

(a) perjodu ta’ mistrieħ ta’ tmien (8) sigħat bejn perjodi kontinwi ta’ sewqan imħallas;
(b) massimu ta’ tnax-il (12) siegħa konsekuttiva ta’ sewqan imħallas kontinwu; 
(ċ) waqfa ta’ tletin (30) minuta għal kull sitt (6) sigħat ta’ sewqan; u 
(d) perjodu wieħed ta’ mistrieħ fil-ġimgħa ta’ erbgħa u għoxrin (24) siegħa konsekuttiva.

Ir-regolament 14 tar-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 40 tar-regolamenti prinċipali) jeħtieġ esperjenza 
minima ta’ sentejn (2) ta’ sewqan b’mhux aktar minn sitt (6) punti ta’ penali matul dak il-perjodu ta’ żmien.

Ir-regolament 17 tar-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 57 tar-regolamenti prinċipali) jeħtieġ li x-xufiera 
kollha jkunu rreġistrati fit-Taqsima III tar-Reġistru u tagħti s-setgħa lill-Awtorità biex tissospendi liċenzja ta’ operatur meta 
jkun hemm suspett raġonevoli ta’ impjieg illegali.

Ir-regolament 21 tar-regolamenti emendatorji jintroduċi, permezz tar-regolament il-ġdid 66A fir-regolamenti prinċipali, 
obbligi għall-pjattaformi ta’ prenotazzjoni intermedjarji, inklużi:

(a) għall-integrazzjoni tal-API mas-sistema ta’ monitoraġġ tal-Awtorità;
(b) diliġenza dovuta  aktar saħħitha fuq l-operaturi u x-xufiera;
(ċ) verifika annwali ta’ dokumentazzjoni; 
(d) projbizzjoni fuq ir-reġistrazzjoni ta’ detenturi ta’ liċenzji SOV jew tat-taxi; 
(e) trasferiment tad-data fi żmien erbgħa u għoxrin (24) siegħa fuq talba  mill-Awtorità; 
(f) il-verifika tal-wiċċ tax-xufier fl-ewwel login ta’ kuljum u perjodikament wara; 
(g) ratio strett ta’ vettura għal xufier ta’ wieħed għal wieħed (1:1) soġġett  għal penali amministrattiva ta’ €1,200 fix-xahar 

għal kull vettura żejda; u 
(h) li jipprovdu lis-sewwieqa tal-LPTV1 informazzjoni sħiħa dwar id-destinazzjoni u l-prezzijiet tal-vjaġġ qabel 

l-aċċettazzjoni tax-xufier.

Ir-regolament 22 tal-regolamenti emendatorji (li jemenda r-regolament 67 tar-regolamenti prinċipali) jikklasifika li l-ksur 
tar-regolamenti 58(1) u 37A bħala reati kriminali n’pieni li jiżdiedu (€200 għat-tieni reat; €1,000, sospensjoni ta’ 12-il xahar, u 
50 punti ta’ penali għat-tielet). Kwalunkwe xufier li jaqbeż il-limitu ta’ alkoħol (żero) għandha tiġi sospiża t-tag tiegħu minnufih. 
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Is-Seba’ Skeda l-ġdida tintroduċi dritt annwali ta’ awtorizzazzjoni bbażata fuq il-firxa ta’ vjaġġi vjaġġati mill-vetturi kollha 
tas-servizz ta’ ġarr ta’ passiġġieri b’vetturi żgħar attivament reġistrati u li joperaw fuq is-servizz ta’ pjattaforma intermedjarja.

Regolamenti tal-2026 li jemendaw ir-Regolamenti dwar is-Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri (hawn aktar ’il quddiem f’din 
it-Taqsima msejħa r-“regolamenti prinċipali”)

Ir-regolament 3 tar-regolamenti emendatorji li jemenda r-regolament 62 tar-regolamenti prinċipali jirrikjedi li l-vetturi 
jkunu iggaraxxjati meta ma jkunux qed jintużaw, b’eċċezzjonijiet:

(a) vetturi M2 jistgħu jipparkjaw fit-triq sa 60 minuta (3 sigħat bejn 05:01AM u 16:59PM) bid-diska murija; 
(b) vetturi M3 iridu jipparkjaw mill-inqas 15-il metru mill-aħħar bini residenzjali.

Nuqqas ta’ wiri tad-diska għandu jirriżulta f’ammenda  ta’ mhux inqas minn €500. Ir-regolament 4 li jemenda r-regolament 
108 tar-regolamenti prinċipali jintroduċi preskrizzjoni ta’ sentejn (2) u jipprojbixxi t-tiġdid tal-liċenzja b’penalitajiet pendenti. 
L-Iskedi l-ġodda jistabbilixxu ammendi gradwali (€100–€500) u l-ispeċifikazzjonijiet tad-diska.

5. Sezzjonijiet konklużivi

Dawn ir-regolamenti għandhom jidħlu fis-seħħ fi żmien xahrejn  mill-pubblikazzjoni tagħhom fil-Gazzetta.

Għal aktar informazzjoni jew kjarifikazzjonijiet dwar l-implimentazzjoni ta’ dawn ir-regolamenti, jekk jogħġbok irreferi 
l-mistoqsijiet tiegħek lil Transport Malta permezz ta’ email fuq info.tm@transport.gov.mt. 

N.B. Dawn in-Noti ta’ Spjegazzjoni mhumiex maħsuba biex ikunu deskrizzjoni eżawrjenti tal-istrument legali 
u lanqas sostitut tiegħu jew suppliment leġiżlattiv għall-istess. Dawn in-Noti ta’ Spjegazzjoni mhumiex intiżi bħala 
deċiżjoni awtorevoli fuq l-interpretazzjoni tal-leġiżlazzjoni.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

No. 819

AUTHORITY FOR TRANSPORT IN MALTA

Explanatory Notes1

Amendments to the Light Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services Regulations 
and the Passenger Transport Services Regulations 

1. Introduction

By means of the amending regulations, the Authority for Transport in Malta (“Transport Malta”) is amending the Light 
Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services Regulations (S.L. 499.68), hereinafter referred to as “the LPTV 
regulations”, as well as the Passenger Transport Services Regulations (S.L. 499.56), hereinafter referred to as “the PTS 
regulations”. These amendments collectively constitute a comprehensive reform of the regulatory framework governing light 
passenger transport services in Malta.

2. Summary and background

The rationale behind these amendments is to comprehensively reform the light passenger transport services framework 
under the LPTV regulations, addressing market deficiencies including the lack of a level playing field between operators, 

1These Explanatory Notes are in accordance with and for the purpose of article 3(2)(c) of the Small Business Act (Chapter 512 of the Laws of Malta). 
_________________________________
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inadequate differentiation between operator types, inadequate regulation of intermediary booking platforms, and urban 
traffic congestion. Parallel amendments to the PTS regulations  introduce enhanced parking management and strengthened 
enforcement.

The proposed legislation intends to achieve:

(a) a tiered operator licensing structure (LPTV1, LPTV2, and SOV licences); 
(b) new obligations on intermediary booking platforms including API integration, due diligence, and face recognition 

driver verification; 
(c) protection of worker rights and fair employment standards; 
(d) a two (2) year minimum driving experience requirement; 
(e) on-street parking rules and tiered fines; and 
(f) wheelchair accessibility requirements for LPTV2 operators.

3. Overview of the structure of the instruments

The amending regulations to  the Light Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services Regulations are made up 
of twenty-nine(29) regulations. The amending regulations to the Passenger Transport Services Regulations  are made up of 
seven (7) regulations.

4. Commentary

Light Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services (Amendment) Regulations, 2026 (hereinafter in this Part 
referred to as the “principal regulations”)

Regulations 5 and 6 of the amending regulations (amending regulations 5 and 6 of the principal regulations) introduce a 
tiered operator licensing structure comprising three (3) categories: the  LPTV1 licence (for operators of up to four (4) light 
passenger transport vehicles), the LPTV2 licence (for operators of five (5) or more light passenger transport vehicles), and 
the SOV licence (for operators of vehicles for special occasions). For LPTV2 and SOV licences, the licence shall be issued in 
the name of a natural person authorised to represent the undertaking, and no natural person or beneficial owner may hold an 
interest in more than one licenced undertaking. A Jobsplus compliance certificate is required for all licence types, and renewal 
documents shall be submitted within three (3) months of their issuance. Regulation 6 makes consequential amendments to 
the renewal provisions to reflect the new multiple licence framework.

Regulation 7 of the amending regulations (amending regulation 7 of the principal regulations) governs LPTV1 applications. 
New regulations 7A–7C introduced by regulation 8 set out LPTV2 and SOV application requirements, including a conduct 
certificate, declaration of exclusive garage use supported by a perit’s report, tax compliance certificates, and a declaration of 
good financial standing. SOV applicants with four (4) or fewer vehicles are exempt from the garage permit requirement. The 
issuance of an SOV licence automatically precludes the operator from registering vehicles on any intermediary booking platform.

Regulation 11 of the amending regulations (amending regulation 17 of the principal regulations) extends the on-street 
parking limit to two (2) hours for LPTV1/LPTV2 vehicles between 05:01AM and 16:59PM, and imposes a 100-metre 
minimum distance from taxi ranks for SOV. Regulation 12 of the amending regulations (amending regulation 37 of the 
principal regulations) obliges LPTV2 operators with more than thirty (30) vehicles to maintain at least one accessible vehicle 
per fifty (50) light vehicles in their fleet.

Regulation 13 of the amending regulations introduces, by means of the new regulation 37A in the principal regulations, 
minimum rest obligations, including: 

(a) an eight (8) hour rest period between continuous periods of paid driving;
(b)  a maximum of twelve (12) consecutive hours of continuous paid driving;, 
(c) a thirty (30) minute break every six (6) hours of driving; and 
(d)  one weekly rest period of twenty-four (24) consecutive hours. 
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Regulation 14 of the amending regulations (amending regulation 40 of the principal regulations) requires a two (2) year 
minimum driving experience with no more than six (6) penalty points during that time period. 

Regulation 17 of the amending regulations (amending regulation 57 of the principal regulations) requires all drivers to be 
registered in Part III of the Register and empowers the Authority to suspend an operator's licence upon reasonable suspicion 
of unlawful employment.

Regulation 21 of the amending regulations introduces, by means of the new regulation 66A of the principal regulations, 
obligations for intermediary booking platforms including: 

(a) API integration with the Authority's monitoring system; 
(b) stronger due diligence on operators and drivers; 
(c) annual documentation verification; 
(d) prohibition on registering SOV or taxi licence holders; 
(e) twenty-four (24) hour data transfer upon request by the Authority; 
(f) face recognition driver verification at first daily log-in and periodically thereafter; 
(g) a strict one to one (1:1) ratio subject to an administrative penalty of €1,200/month fee per excess vehicle; and 
(h) to provide LPTV1 drivers with full destination and trip pricing information prior to driver acceptance.

Regulation 22 of the amending regulations (amending regulation 67 of the principal regulations) classifies breaches 
of regulations 58(1) and 37A as criminal offences with escalating penalties (€200 for a second offence; €1,000, a twelve 
(12) month suspension, and 50 penalty points for a third). Any driver exceeding the zero-alcohol limit shall have their tag 
suspended forthwith.  

The new Seventh Schedule introduces an annual authorisation fee based on the range of trips made by all light passenger 
transport service vehicles actively registered and operating on the intermediary booking platform service.

Passenger Transport Services (Amendment) Regulations, 2026  (hereinafter in this Part referred to as the “principal 
regulations”)

 Regulation 3 which amends regulation requires all passenger transport vehicles to be garaged when not in use, with exceptions: 

(a) M2 vehicles may park on-street for up to 60 minutes (3 hours between 05:01AM and 16:59PM) with the disc displayed; 

(b) M3 vehicles shall park at least 15 metres from the last residential building. Failure to display the disc shall result in a 
fine of not less than €500. Regulation 4 which amends regulation 108 of the principal regulations introduces a two (2) year 
limitation period for penalty collection and bars licence renewal with outstanding penalties. The new Schedules establish 
tiered fines (€100–€500), and parking disc specifications.

5. Concluding sections

These regulations shall come into force within two (2) months from their publication in the Government Gazette. 

For more information or clarification on the implementation of these regulations, kindly refer your queries to Transport 
Malta via email on info.tm@transport.gov.mt. 

N.B. These Explanatory Notes are not intended to be an exhaustive description of the instrument nor a substitute 
thereof or a legislative supplement thereto. These Explanatory Notes do not purport to be an authoritative ruling on 
the interpretation of the legislation.

29th May, 2026
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Nru. 820

AĠENZIJA DWAR L-ENERĠIJA U L-ILMA 

Skema għas-Sostenn tal-Effiċjenza fl-Enerġija 
u l-Ilma fi ħdan Organizzazzjonijiet Volontarji

B’REFERENZA għall-Iskema, kif stabbilit bin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 468 ippubblikata fil-Gazzetta 
tal-Gvern tat-3 ta’ Mejju, 2022 u l-emendi sussegwenti, 
ngħarrfu illi n-Notifikazzjoni tal-Gvern qed tiġi emendata 
kif ġej:  

F’Sezzjoni 1, id-definizzjoni ta ‘Bini’ ser tinbidel b’dan 
il-kliem:

‘Bini’ tfisser il-proprjetà immobbli li fiha jew fuqha 
għandhom jitwettqu l-interventi li għalihom qed jintalab 
finanzjament skont din l-Iskema, liema proprjetà immobbli 
għandha tintuża kif suppost mill-Applikant biex jissodisfa 
l-għanijiet li għalihom tkun ġiet stabbilita l-VO u li trid taqa’ 
taħt wieħed mill-kriterji kif stipulat fit-Taqsima 3 tar-Regoli 
tal-Skema murija fl-iskeda 1 ta’ dan l-Avviz tal-Gvern.’

F’sezzjoni 2, għandu jizdied punt addizjonali numru 5 fl-
aħħar li jgħid:

‘Tagħmir relatat ma’ Transport’

F’ sezzjoni 5, l-ewwel paragrafu jiġi mibdul b’dan il-
kliem:

‘Għandha tinħareġ konferma tal-wasla tal-
Applikazzjonijiet skont il-proċedura msemmija fit-Taqsima 2 
tar-Regoli tal-Iskema murija fl-Iskeda I ta’ dan l-Avviż tal-
Gvern. Il-ħruġ ta’ tali konferma m’għandux jiġi interpretat 
bħala konferma tal-eliġibbiltà jew l-approvazzjoni. 
Applikazzjoni valida li fiha d-dokumentazzjoni kollha 
meħtieġa kif stipulat fit-Taqsima 9 tar-Regoli tal-Iskema 
murija fl-Iskeda I ta’ dan l-Avviż tal-Gvern. L-applikazzjonijiet 
se jiġu vvalutati permezz ta’ proċedura kif deskritt fl-istess 
taqsima tar-Regoli tal-Iskema.’

B’dan l-avviz qed jiġi nnotifikat ukoll li qed tinħareġ 
Sejħa ġdida għall-applikazzjonijiet taħt din l-Iskema.

L-applikazzjonijiet għal din is-Sejħa bħalissa jistgħu jiġu 
aċċettati b’mod validu, permezz tas-sit online tal-Aġenzija.

L-applikazzjonijiet jistgħu jiġu sottomessi biss fuq is-
sistema ta’ applikazzjonijiet online, aċċessibbli mill-ħolqa 
murija fi Skeda II. Dawn l-Applikazzjonijiet se jiġu 
rikonoxxuti, ipproċessati u kklassifikati fuq bażi ta’ min 
jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel, soġġett għad-disponibbiltà 
kontinwa tal-fondi. 

No. 820

ENERGY AND WATER AGENCY

Scheme to Sustain Energy and Water Efficiency 
within Voluntary Organisations

WITH reference to the Scheme, as established by 
Government Notice No. 468 published in the Government 
Gazette of 3rd May, 2022 and subsequent amendments, 
it is being notified that the Government Notice is hereby 
amended as follows:

 In Section 1, the definition of ‘Premises’ is to be replaced 
by the following text:

‘Premises’ means the immovable property in or upon 
which the interventions for which funding is sought under 
this Scheme are to be carried out, which immovable properly 
shall be used by the Applicant for the fulfilment of the 
purposes for which the VO was set up and which must fall 
under one of the criteria as laid out in Section 3 of the Scheme 
Rules shown in Schedule I to this Government Notice.

In Section 2, an additional point 5 is to be added in the 
end that states:

Transport related equipment.

In Section 5, the first paragraph is replaced with the 
following text:

An acknowledgment will be issued for the receipt of 
Applications as per procedure mentioned in Section 2 of 
the Scheme Rules shown in Schedule I to this Government 
Notice. The issuance of such acknowledgment shall not be 
construed as confirmation of eligibility or approval. A valid 
application which contains all necessary documentation as 
laid out in Section 9 of the Scheme Rules shown in Schedule 
I to this Government Notice. Applications will be assessed 
though a procedure as outlined in same section of the 
Scheme Rules.

It is hereby also being notified that a new Call for 
applications is being issued under this Scheme.

Applications for this Call may currently be validly 
received via the Agency’s online portal. 

Applications may only be submitted through the online 
application system accessible through the link provided 
in Schedule II. Such applications will be acknowledged, 
processed and ranked on a first come first served basis, 
subject to continued availability of funds. 
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The online application system shall generate an 
automated list of submissions and shall not accept 
further application submissions once the funds available 
for this Call have been provisionally allocated, subject to 
review and acceptance of submitted applications. 

Applicants that have received a grant offer as a result 
of a successful application in any previous call under this 
Scheme, are eligible to apply for funding in this call. 

The Call may be renewed, modified, closed or terminated, 
including for reasons of oversubscription, by means of a 
Notice in the Government Gazette as deemed necessary by 
the Agency.

The Agency shall have the right to make any amendments 
to the Scheme by means of a Notice published in the 
Government Gazette containing such amendments.

Schedule I

Scheme Rules applicable to this Call available on EWA 
website: (https://energywateragency.gov.mt/voluntary-
organisations-scheme/)

Schedule II

Online Application System available on EWA website: 
(https://energywateragency.gov.mt/voluntary-organisations-
scheme/)

29th May, 2026

Is-sistema ta’ applikazzjonijiet online se toħloq 
lista tas-sottomissjonijiet u tieqaf taċċetta iktar 
applikazzjonijiet meta l-fondi għal din is-Sejħa jiġu 
allokati proviżorjament, suġġett għall-verifika u għall-
aċċettazzjoni tal-applikazzjonijiet sottomessi.

Applikanti li rċevew offerta ta’ għotja, wara li applikaw 
b’suċċess f’Sejħiet oħra taħt din l-Iskema, huma eliġibbli 
biex japplikaw għall-fondi f’din is-Sejħa. 

Din is-Sejħa tista’ tiġġedded, tiġi modifikata, magħluqa 
jew termintata, inkluż għal raġunijiet ta’ abbonament żejjed, 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern kif meqjus meħtieġ 
mill-Aġenzija. 

L-Aġenzija għandha d-dritt li tagħmel kwalunkwe 
emenda għal din l-Iskema permezz ta’ Avviż ippubblikat fil-
Gazzetta tal-Gvern li jkun fih tali emendi.

Skeda I

Regoli applikabbli għal din is-Sejħa jinstabu fuq is-sit 
tal-EWA: (https://energywateragency.gov.mt/voluntary-
organisations-scheme/)

Skeda II

Is-Sistema ta’ Applikazzjonijiet Online hija aċċessibbli 
fuq is-sit tal-EWA: (https://energywateragency.gov.mt/
voluntary-organisations-scheme/)

Id-29 ta’ Mejju, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 131

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li 
ma jkunux jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija 
hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ħal Għaxaq

Mis-7.00 a.m. tal-Ħamis, 28 ta’ Mejju, 2026 sas-7.00 
a.m. tas-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, minn Triq il-Gardell, Triq 
il-Gudja u Misraħ San Filippu.

Mill-4.00 p.m. tal-Ġimgħa, 29 ta’ Mejju, 2026 sa nofsillejl 
tas-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, minn Triq Santa Marija, Triq 

POLICE NOTICE

No. 131

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

Ħal Għaxaq

From 7.00 a.m. of Thursday, 28th May, 2026 to 7.00 a.m. 
of Saturday, 30th May, 2026, through Triq il-Gardell, Triq 
il-Gudja and Misraħ San Filippu.

From 4.00 p.m. of Friday, 29th May, 2026 to midnight of 
Saturday, 30th May, 2026, through Triq Santa Marija, Triq 
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San Filippu, Triq Dun Mattew Sciriha, Triq Tal-Ġewwinija, 
Dawret Ħal Għaxaq, Vjal il-Labour, Triq il-Ġebelin, Pjazza 
Santa Marija, Misraħ Santu Rokku, Triq il-Gudja u Triq il-
Gardell.

Nhar il-Ħadd, 31 ta’ Mejju, 2026, mill-10.00 a.m. sal-11.59 
p.m., minn Triq Santa Marija minn Misraħ Santu Rokku sa 
kantuniera ma’ Triq Santa Tereża.

Nhar it-Tnejn, 1 ta’ Ġunju, 2026, mit-3.30 p.m. sal-11.30 
p.m., minn Triq il-Knisja, Misraħ San Ġorġ, Triq San Filippu, 
Triq Santu Rokku, Vjal il-Labour, Triq il-Ġebelin, Pjazza 
Santa Marija, Triq Santa Marija (entratura minn Pjazza Santu 
Rokku) u Triq Marjanu Gerada (aċċess għall-pjazza).

Mill-5.00 p.m. tat-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026 sas-1.00 a.m. 
tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, minn Pjazza Santa Marija, Triq 
Santa Marija (entratura minn Pjazza Santu Rokku), Vjal il-
Labour u Triq G. M. Farrugia.

Mis-7.00 a.m. tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026 sal-4.00 p.m. 
tat-Tnejn, 8 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq iċ-Ċimiterju sa Trejqet 
Santu Kristu.

Mill-4.45 p.m. tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026 sal-00.45 a.m. 
tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026, minn Pjazza Santa Marija, Triq 
San Filippu, Triq Tas-Salib, Triq l-Ewwel ta’ Jannar 1626, 
Triq il-Gudja, Triq Dun Marċell Mallia, Triq il-Ħatem, Triq 
iċ-Ċeppun, Triq San Ġorġ, Triq il-Knisja, Triq il-Barbazzal, 
Vjal il-Labour, Dawret Ħal Għaxaq, Triq il-Bizzilla, Triq 
Santa Marija u Triq G. M. Farrugia.

Mill-4.45 p.m. tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026 sal-00.45 
a.m. tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq il-Fejġel, Triq 
il-Millieri, Triq iċ-Ċombini, Triq San Filippu, Triq Santa 
Marija, Vjal il-Labour, Triq il-Bizzilla, Pjazza Santa Marija 
u Triq G. M. Farrugia.

Mill-4.45 p.m. tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026 sas-2.00 a.m. 
tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq Santa Marija, Misraħ 
San Filippu, Triq il-Ġistakor, Triq il-Milwa, Triq il-Ġarakol, 
Triq G. M. Farrugia, Triq Ġammarì Dalli, Triq Birżebbuġa, 
Triq Manwel Dimech, Triq iż-Żejtun, Pjazza Santa Marija u 
Vjal il-Labour.

Mill-5.00 p.m. tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026 sas-2.00 a.m. 
tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026, minn Pjazza Santa Marija, Misraħ 
San Ġorġ, Triq il-Knisja, Vjal il-Labour, Dawret Ħal Għaxaq, 
Triq Santa Tereża, Triq Santa Marija u Triq G. M. Farrugia.

Mis-6.00 a.m. tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026 sa nofsillejl 
tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, minn Pjazza Santa Marija, Triq 
Santa Marija, Misraħ Santu Rokku, Triq il-Belt Valletta u 
Triq San Filippu.

San Filippu, Triq Dun Mattew Sciriha, Triq Tal-Ġewwinija, 
Dawret Ħal Għaxaq, Vjal il-Labour, Triq il-Ġebelin, Pjazza 
Santa Marija, Misraħ Santu Rokku, Triq il-Gudja and Triq 
il-Gardell.

On Sunday, 31st May, 2026, from 10.00 a.m. to 11.59 
p.m., through Triq Santa Marija from Misraħ Santu Rokku  
to corner with Triq Santa Tereża.

On Monday, 1st June, 2026, from 3.30 p.m. to 11.30 p.m., 
through Triq il-Knisja, Misraħ San Ġorġ, Triq San Filippu, 
Triq Santu Rokku, Vjal il-Labour, Triq il-Ġebelin, Pjazza 
Santa Marija, Triq Santa Marija (entrance through Pjazza 
Santu Rokku) and Triq Marjanu Gerada (access to the square).

From 5.00 p.m. of Tuesday, 2nd June, 2026 to 1.00 a.m. 
of Wednesday, 3rd June, 2026, through Pjazza Santa Marija, 
Triq Santa Marija (entrance through Pjazza Santu Rokku), 
Vjal il-Labour and Triq G. M. Farrugia.

From 7.00 a.m. of Wednesday, 3rd June, 2026 to 4.00 p.m. 
of Monday, 8th June, 2026, through Triq iċ-Ċimiterju up to 
Trejqet Santu Kristu.

From 4.45 p.m. of Wednesday, 3rd June, 2026 to 00.45 
a.m. of Thursday, 4th June, 2026, through Pjazza Santa Marija, 
Triq San Filippu, Triq Tas-Salib, Triq l-Ewwel ta’ Jannar 1626, 
Triq il-Gudja, Triq Dun Marċell Mallia, Triq il-Ħatem, Triq 
iċ-Ċeppun, Triq San Ġorġ, Triq il-Knisja, Triq il-Barbazzal, 
Vjal il-Labour, Dawret Ħal Għaxaq, Triq il-Bizzilla, Triq 
Santa Marija and Triq G. M. Farrugia.

From 4.45 p.m. of Thursday, 4th June, 2026 to 00.45 
a.m. of Friday, 5th June, 2026, through Triq il-Fejġel, Triq 
il-Millieri, Triq iċ-Ċombini, Triq San Filippu, Triq Santa 
Marija, Vjal il-Labour, Triq il-Bizzilla, Pjazza Santa Marija 
and Triq G. M. Farrugia.

From 4.45 p.m. of Thursday, 4th June, 2026 to 2.00 a.m. 
of Friday, 5th June, 2026, through Triq Santa Marija, Misraħ 
San Filippu, Triq il-Ġistakor, Triq il-Milwa, Triq il-Ġarakol, 
Triq G. M. Farrugia, Triq Ġammarì Dalli, Triq Birżebbuġa, 
Triq Manwel Dimech, Triq iż-Żejtun, Pjazza Santa Marija 
and Vjal il-Labour.

From 5.00 p.m. of Friday, 5th June, 2026 to 2.00 a.m. of 
Saturday, 6th June, 2026, through Pjazza Santa Marija, Misraħ 
San Ġorġ, Triq il-Knisja, Vjal il-Labour, Dawret Ħal Għaxaq, 
Triq Santa Tereża, Triq Santa Marija and Triq G. M. Farrugia.

From 6.00 a.m. of Saturday, 6th June, 2026 to midnight 
of Sunday, 7th June, 2026, through Pjazza Santa Marija, Triq 
Santa Marija, Misraħ Santu Rokku, Triq il-Belt Valletta and 
Triq San Filippu.
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Mill-4.00 p.m. tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026 sas-2.00 a.m. 
tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq Dun Ġużepp Demicoli 
kantuniera ma’ Triq is-Salib u Triq il-Ġistakor.

Mis-6.00 a.m. tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026 sas-2.00 a.m. 
tat-Tnejn, 8 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq Santa Marija, Triq 
San Filippu, Triq il-Knisja, Vjal il-Labour, Triq il-Miksur, 
Triq Ġużepp Barbara, Triq Tal-Qattus, Triq il-Ħareb, Triq 
Santa Tereża, Pjazza Santa Marija, Triq G. M. Farrugia, 
Triq iż-Żejtun, Triq Santa Marija minn kantuniera ma’ Triq 
Santa Tereża sa  Pjazza Santa Marija, Misraħ San Ġorġ, Triq 
Marjanu Gerada, Misraħ Santu Rokku, Triq San Pawl, Triq 
Dun Mattew Sciriha u Misraħ San Filippu.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Birkirkara

Nhar is-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, mill-5.00 a.m. sal-11.59 
p.m., minn Triq B. Bontadini, Triq P. P. Castagna, Triq il-
Bwieraq, Triq Brared, Triq Mike Pulis u Triq G. Grech Delicata.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

Ħal Lija

Nhar is-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, mill-5.00 a.m. sal-11.59 
p.m., minn Triq Robert Mifsud Bonnici.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

Ħ’Attard

Nhar is-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, mill-5.00 a.m. sal-11.59 
p.m., minn Triq Ħal Warda.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

Iż-Żurrieq

Nhar is-Sibt, 30 ta’ Mejju, 2026, mill-10.00 a.m. sas-
6.00 p.m., minn Triq San Luqa, Triq il-Kbira, Misraħ ir-
Repubblika, Triq Ġużeppi Mattew Callus, Triq Don Carlo 
De Giovanni Inglott u Triq San Mikiel;

Nhar il-Ħadd, 31 ta’ Mejju, 2026, mit-8.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn Triq San Luqa, Triq il-Kbira, Misraħ ir-Repubblika, 
Triq Ġużeppi Mattew Callus, Triq Don Carlo De Giovanni 
Inglott u Triq San Mikiel.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Il-Ħamrun/Tal-Pietà

Nhar il-Ħadd, 31 ta’ Mejju, 2026, mill-5.00 a.m. sal-11.30 
p.m., minn Triq Mile-End u Triq Pietru Xuereb.

From 4.00 p.m. of Saturday, 6th June, 2026 to 2.00 a.m. of 
Sunday, 7th June, 2026, through Triq Dun Ġużepp Demicoli 
corner with Triq is-Salib and Triq il-Ġistakor.

From 6.00 a.m. of Sunday, 7th June, 2026 to 2.00 a.m. 
of Monday, 8th June, 2026, through Triq Santa Marija, Triq 
San Filippu, Triq il-Knisja, Vjal il-Labour, Triq il-Miksur, 
Triq Ġużepp Barbara, Triq Tal-Qattus, Triq il-Ħareb, Triq 
Santa Tereża, Pjazza Santa Marija, Triq G. M. Farrugia, Triq 
iż-Żejtun, Triq Santa Marija from corner with Triq Santa 
Tereża to Pjazza Santa Marija, Misraħ San Ġorġ, Triq Marjanu 
Gerada, Misraħ Santu Rokku, Triq San Pawl, Triq Dun Mattew 
Sciriha and Misraħ San Filippu.

Public transport will be affected.

Birkirkara

On Saturday, 30th May, 2026, from 5.00 a.m. to 11.59 p.m., 
through Triq B. Bontadini, Triq P. P. Castagna, Triq il-Bwieraq, 
Triq Brared, Triq Mike Pulis and Triq G. Grech Delicata.

Public transport may be affected.

Ħal Lija

On Saturday, 30th May, 2026, from 5.00 a.m. to 11.59 
p.m., through Triq Robert Mifsud Bonnici.

Public transport may be affected.

Ħ’Attard

On Saturday, 30th May, 2026, from 5.00 a.m. to 11.59 
p.m., through Triq Ħal Warda.

Public transport may be affected.

Żurrieq

On Saturday, 30th May, 2026, from 10.00 a.m. to 6.00 
p.m., through Triq San Luqa, Triq il-Kbira, Misraħ ir-
Repubblika, Triq Ġużeppi Mattew Callus, Triq Don Carlo 
De Giovanni Inglott and Triq San Mikiel; 

On Sunday, 31st May, 2026, from 8.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through Triq San Luqa, Triq il-Kbira, Misraħ ir-Repubblika, 
Triq Ġużeppi Mattew Callus, Triq Don Carlo De Giovanni 
Inglott and Triq San Mikiel.

Public transport will be affected.

Ħamrun/Tal-Pietà

On Sunday, 31st May, 2026, from 5.00 a.m. to 11.30 p.m., 
through Triq Mile-End and Triq Pietru Xuereb.
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Access from Triq Joe Sciberras in Ħamrun and Triq 
San Ġorġ Preca and Sqaq il-Kubrit in Tal-Pietà to Triq 
Mountbatten in Tal-Pietà will be prohibited.

Access to Triq Herbert Ganado and Triq K. Darmanin in 
Tal-Pietà will also be prohibited.

Clearance is required.

Ħal Tarxien

From 8.00 a.m. of Monday, 1st June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Wednesday, 3rd June, 2026, clearance is required in Triq 
Santa Marija and Triq Paola.

From 2.00 p.m. of Monday, 1st June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Tuesday, 2nd June, 2026, through Misraħ is-Suq and Triq 
Paola corner with Triq Xintill.

From 4.00 p.m. of Tuesday, 2nd June, 2026 to  3.00 a.m. 
of Wednesday, 3rd June, 2026, clearance is required in Triq 
Paola and Misraħ is-Suq.

From 10.00 a.m. of Tuesday, 2nd June, 2026 to  3.00 a.m. 
of Wednesday, 3rd June, 2026, through Triq Paola.

From 6.00 a.m. of Wednesday, 3rd June, 2026 to noon 
of Sunday, 7th June, 2026, Triq il-Palma will be cleared and 
closed.

From 4.00 p.m. of Wednesday, 3rd June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Thursday, 4th June, 2026, Misraħ is-Suq will be cleared 
and closed.

From 9.00 a.m. of Thursday, 4th June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Friday, 5th June, 2026, clearance is required in Misraħ 
is-Suq and Triq Paola.

From 9.00 a.m. of Thursday, 4th June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Friday, 5th June, 2026, through Triq il-Kbira, Misraħ is-
Suq and Triq Paola.

From 9.00 a.m. of Friday, 5th June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Saturday, 6th June, 2026, clearance is required in Misraħ 
is-Suq, Triq Paola, Triq Santa Marija, Triq is-Sorijiet, Triq 
ir-Raħeb and Triq Sqajjaq.

From 9.00 a.m. of Friday, 5th June, 2026 to 3.00 a.m. of 
Saturday, 6th June, 2026, through Triq il-Kbira.

On Friday, 5th June, 2026, from 11.30 p.m. to 11.59 p.m., 
through Triq ir-Raħeb.

From 4.00 p.m. of Saturday, 6th June, 2026 to 3.00 a.m. 
of Sunday, 7th June, 2026, Misraħ is-Suq, Triq il-Kbira, Triq 
Santa Marija, Triq Ħal Tarxien, Triq is-Sorijiet, Triq Sammat, 

Aċċess minn Triq Joe Sciberras fil-Ħamrun u Triq San 
Ġorġ Preca u Sqaq il-Kubrit f’Tal-Pietà għal Triq Mountbatten 
f’Tal-Pietà se jkun projbit.

Aċċess minn Triq Herbert Ganado u Triq K. Darmanin 
f’Tal-Pietà se jkun projbit ukoll.

Hemm bżonn ta’ clearance.

Ħal Tarxien

Mit-8.00 a.m. tat-Tnejn, l-1 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance fi 
Triq Santa Marija u Triq Paola.

Mis-2.00 p.m. tat-Tnejn, l-1 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026, minn Misraħ is-Suq u Triq Paola 
kantuniera ma’ Triq Xintill.

Mill-4.00 p.m. tat-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance fi 
Triq Paola u Misraħ is-Suq.

Mill-10.00 a.m. tat-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq Paola.

Mis-6.00 a.m. tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026 sa nofsinhar 
tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance u 
għeluq fi Triq il-Palma.

Mill-4.00 p.m. tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance u 
għeluq f’Misraħ is-Suq.

Mid-9.00 a.m. tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance 
f’Misraħ is-Suq u Triq Paola.

 Mid-9.00 a.m. tal-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq il-Kbira, Misraħ 
is-Suq u Triq Paola.

Mid-9.00 a.m. tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 
a.m. tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance 
f’Misraħ is-Suq, Triq Paola, Triq Santa Marija, Triq is-Sorijiet, 
Triq ir-Raħeb u Triq Sqajjaq.

Mid-9.00 a.m. tal-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026, minn Triq il-Kbira.

Nhar il-Ġimgħa, 5 ta’ Ġunju, 2026, mill-11.30 p.m. sal-
11.59 p.m., minn Triq ir-Raħeb.

Mill-4.00 p.m. tas-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 a.m. 
tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance u 
għeluq f’Misraħ is-Suq, Triq il-Kbira, Triq Santa Marija, Triq 
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Ħal Tarxien, Triq is-Sorijiet, Triq Sammat, Triq San Ġużepp, 
Triq Paola, Triq Xintill, Triq Tal-Barrani (triq sekondarja fi 
Triq Ħal Tarxien) u Triq il-Palma.

Mit-8.00 a.m. tal-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026 sat-3.00 p.m. tat-
Tnejn, 8 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ clearance u għeluq 
f’Misraħ is-Suq, Triq il-Kbira, Triq Santa Marija, Triq Ħal Tarxien, 
Triq is-Sorijiet, Triq Sammat, Triq San Ġużepp u Triq Paola.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Il-Munxar

Nhar is-Sibt, 6 ta’ Ġunju, 2026, mill-5.00 p.m. sal-10.00 
p.m., mill-pjazza tal-knisja, Triq San Pawl, Triq Ras il-Bajjada 
u Triq Diċembru Tlettax.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

L-Isla

Nhar il-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, mis-6.00 a.m. sat-3.00 
p.m., minn Xatt Juan B. Azzopardo.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Il-Ħamrun

Nhar il-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, mis-7.15 p.m. sad-9.00 
p.m., minn ħdejn il-Knisja tal-Kunċizzjoni, Triq il-Kappillan 
Mifsud, Pjazza Kappillan Muscat, Triq Wenzu Mallia, Triq il-
Liċew, Triq Roger Debattista, Triq it-Tramm, Triq Monsinjur 
De Piro, Triq Villambrosa u Triq Manuel Magri.

M’hemmx bżonn ta’ clearance.

Ir-Rabat, Għawdex

Nhar il-Ħadd, 21 ta’ Ġunju, 2026, mill-10.30 a.m. sat-3.00 
p.m., minn Pjazza San Franġisk.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Id-29 taʼ Mejju, 2026

Triq San Ġużepp, Triq Paola, Triq Xintill, Triq Tal-Barrani 
(side street in Triq Ħal Tarxien) and Triq il-Palma will be 
closed and cleared.

From 8.00 a.m. of Sunday, 7th June, 2026 to 3.00 p.m. of 
Monday, 8th June, 2026, Misraħ is-Suq, Triq il-Kbira, Triq 
Santa Marija, Triq Ħal Tarxien, Triq is-Sorijiet, Triq Sammat, 
Triq San Ġużepp and Triq Paola will be closed and cleared.

Public transport will be affected.

Munxar

On Saturday, 6th June, 2026, from 5.00 p.m. to 10.00 p.m., 
through the church square, Triq San Pawl, Triq Ras il-Bajjada 
and Triq Diċembru Tlettax.

Public transport may be affected.

Senglea

On Sunday, 7th June, 2026, from 6.00 a.m. to 3.00 p.m., 
through Xatt Juan B. Azzopardo.

Public transport will not be affected.

Ħamrun

On Sunday, 7th June, 2026, from 7.15 p.m. to 9.00 p.m., 
through near the Immaculate Conception’s church, Triq il-
Kappillan Mifsud, Pjazza Kappillan Muscat, Triq Wenzu 
Mallia, Triq il-Liċew, Triq Roger Debattista, Triq it-Tramm, Triq 
Monsinjur De Piro, Triq Villambrosa and Triq Manuel Magri.

Clearance is not required.

Victoria, Gozo

On Sunday, 21st June, 2026, from 10.30 a.m. to 3.00 p.m., 
through Pjazza San Franġisk.

Public transport may be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

29th May, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 132

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

POLICE NOTICE

No. 132

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.
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 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.

Ta’ Xbiex

On Sunday, 7th June, 2026, from 3.30 a.m. to 9.15 a.m., 
through ten parking spaces in the car park near the Black 
Pearl in Ix-Xatt ta’ Xbiex.

Burmarrad

On Friday, 26th June, 2026, from 4.00 p.m. to 11.30 
p.m., through Triq il-Wardija, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad.

Road closure is required from Panorama Bar to the 
lottery branch, except for public transport;

On Saturday, 27th June, 2026, from 2.45 p.m. to 6.30 
p.m., through Misraħ Burmarrad, Triq Burmarrad, Triq il-
Magħsar, Triq Patri Wistin Magro, Triq San Pawl Milqi and 
near the church.

Road closure is required from Panorama Bar to the 
lottery branch, except for public transport;

On Saturday, 27th June, 2026, from 4.30 p.m. to 11.59 
p.m., through Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad.

Clearance is required from Panorama Bar to Fjamma 
Pastizzeria.

Road closures are required, except for public transport;

On Sunday, 28th June, 2026, from 3.00 p.m. to 11.30 p.m., 
through Triq Burmarrad from Panorama Bar to Premiere, 
Triq is-Sardin, Triq San Pawl Milqi, Triq San Ġwanni Pawlu 
II and  Triq il-Magħsar (except for public transport).

Clearance is required in Triq Burmarrad from Panorama 
Bar to Premiere, Triq San Pawl Milqi and Triq San Ġwanni 
Pawlu II, except for public transport.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

29th May, 2026

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

Ix-Xbiex

Nhar il-Ħadd, 7 ta’ Ġunju, 2026, mit-3.30 a.m. sad-9.15 
a.m., minn għaxar spazji ta’ parkeġġ ħdejn il-Black Pearl fix-
Xatt ta’ Xbiex.

Burmarrad

Nhar il-Ġimgħa, 26 ta’ Ġunju, 2026, mill-4.00 p.m. sal-
11.30 p.m., minn Triq il-Wardija, Triq Burmarrad u Misraħ 
Burmarrad.

Hemm bżonn ta’ għeluq tat-triq minn Panorama Bar sal-
banka tal-lottu, minbarra għat-trasport pubbliku;

Nhar is-Sibt, 27 ta’ Ġunju, 2026, mit-2.45 p.m. sas-6.30 
p.m., minn Misraħ Burmarrad, Triq Burmarrad, Triq il-
Magħsar, Triq Patri Wistin Magro, Triq San Pawl Milqi u 
ħdejn il-knisja.

Hemm bżonn ta’ għeluq tat-triq minn Panorama Bar sal-
banka tal-lottu, minbarra għat-trasport pubbliku;

Nhar is-Sibt, 27 ta’ Ġunju, 2026, mill-4.30 p.m. sal-
11.59 p.m., minn Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad u Misraħ 
Burmarrad.

Hemm bżonn ta’ clearance mill-Panorama Bar sa 
Fjamma Pastizzera.

Hemm bżonn ta’ għeluq tat-toroq, minbarra għat-trasport 
pubbliku;

Nhar il-Ħadd, 28 ta’ Ġunju, 2026, mit-3.00 p.m. sal-
11.30 p.m., minn Triq Burmarrad minn Panorama Bar sal-
Premiere, Triq is-Sardin, Triq San Pawl Milqi, Triq San 
Ġwanni Pawlu II u Triq il-Magħsar (minbarra għat-trasport 
pubbliku).

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq Burmarrad minn 
Panorama Bar sal-Premiere, Triq San Pawl Milqi u Triq San 
Ġwanni Pawlu II, minbarra għat-trasport pubbliku.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

Id-29 ta’ Mejju, 2026
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 133

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Birkirkara

Nhar il-Ġimgħa, 29 ta’ Mejju, 2026, mis-7.00 p.m. sat-8.15 
p.m., minn Pjazza Sant’Elena, Triq Sant’Elena, Triq Santu 
Rokku, Triq iż-Żebbiegħa u Triq il-Kbira.

It-trasport pubbliku mhux se jkun devjat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Id-29 ta’ Mejju, 2026

POLICE NOTICE

No. 133

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Birkirkara

On Friday, 29th May, 2026, from 7.00 p.m. to 8.15 p.m., 
through Pjazza Sant’Elena, Triq Sant’Elena, Triq Santu Rokku, 
Triq iż-Żebbiegħa and Triq il-Kbira.

Public transport will not be diverted.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

29th May, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru 34 tal-2026

Emenda ta’ Chart ‒ Żona ta’ Submarine Power Cable

B’referenza għal: BA Chart 211A – Kanali bejn Malta u 
Għawdex

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma lill-baħħara li l-limiti taż-żona ristretta bejn Malta 
u Kemmuna ġew modifikati.

Latitudni (T)	               Lonġitudni (L)

Daħħal:

Żona tal-power cable:  li 
tgħaqqad:

		
35° 59’.486		  014° 21’.325
36° 00’.375		  014° 20’.818

Ħassar:	

Żona tal-power cable:  li 
tgħaqqad:	

35° 59’.470		  014° 21’.338
36° 00’.386		  014° 20’.870

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 34 of 2026

Chart Correction ‒ Submarine Power Cable Area

Reference is made to: BA Chart 211A – Channels between 
Malta and Gozo

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta 
notifies mariners that the limits of the restricted area between 
Malta and Comino have been modified.

Latitude (N)		  Longitude (E)

Insert:  

Submarine power cable area:  
, joining:

		
35° 59’.486		  014° 21’.325
36° 00’.375		  014° 20’.818

Delete:	

Submarine power cable area:  
joining:	

35° 59’.470		  014° 21’.338
36° 00’.386		  014° 20’.870
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Il-limitu dwar iż-żona tas-submarine cable:
 ġie emendat, u issa jingħaqad 

mal-pożizzjonijiet li ġejjin:

35° 59’.242		  014° 19’.609
36° 00’.145		  014° 19’.480
36° 00’.155		  014° 19’.598
36° 59’.253		  014° 19’.585
		
Il-pożizzjonijiet huma b’referenza għal WGS 84 DATUM.

Chart affettwata: BA 211A

Id-29 ta’ Mejju, 2026

The submarine cable area:  
limit has been amended, and now joins the following positions:

35° 59’.242		  014° 19’.609
36° 00’.145		  014° 19’.480
36° 00’.155		  014° 19’.598
36° 59’.253		  014° 19’.585
		
Positions are referred to WGS 84 DATUM.

Chart affected: BA 211A

29th May, 2026

FOUNDATION FOR EDUCATIONAL SERVICES

Expression of Interest – 
Part-time Administration Assistant

Ref: EOI/FES/002/2026

The Foundation for Educational Services (FES) is hereby 
publishing this call with the purpose of identifying eligible 
applicants to submit their interest to provide Administrative 
Assistant duties on a part-time basis. The post is for a 
definite period of six months up to a maximum of 20 hours 
per week. The selected applicant shall provide the service on 
self-employed basis and shall be required to provide support 
to the entity’s head office, childcare centres, Klabb 3-16 
centres and Skolasajf centres. 

Further information regarding this expression of interest 
may be obtained from (https://fes.gov.mt/procurement/).

Applications are to be sent via email to (procurement.
fes@gov.mt) quoting the reference number stipulated above 
and including the following documentation:

a detailed CV;
a certificate of conduct issued by the Police dated not 

earlier than six (6) months from date of application;
copies of the original certificates;
all other supporting documents and all eligibility 

requirements listed in clause 4 of the Expression of Interest 
published on the FES website.

Deadline for quotations is on Friday, 12th June, 2026, at 
noon.

29th May, 2026

FONDAZZJONI GĦAL SERVIZZI EDUKATTIVI

Sejħa ta’ Interess – 
Assistent Amministrattiv Part-time

Ref: EOI/FES/002/2026

Il-Fondazzjoni għal Servizzi Edukattivi (FES) qiegħda 
tippubblika din is-sejħa bl-iskop li tidentifika persuni 
eliġibbli biex jissottomettu l-interess tagħhom għall-għoti 
ta’ servizz ta’ Assistent Amministrattiv fuq bażi part-time. 
Il-vakanza hija għal perjodu definit ta’ sitt xhur b’massimu 
ta’ 20 siegħa fil-ġimgħa. Il-persuna magħżula tkun meħtieġa 
tipprovdi servizz fuq bażi self-employed u trid tagħti servizz 
fl-uffiċċju prinċipali tal-entità u fiċ-ċentri ta’ childcare, Klabb 
3-16 u Skolasajf.

Aktar informazzjoni dwar din is-sejħa ta’ interess tista’ 
tinkiseb minn  (https://fes.gov.mt/procurement/).

L-applikazzjonijiet għandhom jintbagħtu permezz ta’ 
ittra elettronika lil (procurement.fes@gov.mt) bin-numru ta’ 
referenza li jidher hawn fuq u għandhom jinkludu dawn id-
dokumenti:

CV dettaljat;
ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Pulizija datat mhux 

aktar minn sitt (6) xhur mid-data tal-applikazzjoni;
kopji taċ-ċertifikati oriġinali;
dokumenti oħra relatati u l-kriterji ta’ eliġibbiltà kollha 

kif jidhru fi klawsola 4 tad-dokument tas-sejħa ppubblikat 
fuq is-sit elettroniku tal-FES.

Din is-sejħa tagħlaq il-Ġimgħa, 12 ta’ Ġunju, 2026, 
f’nofsinhar.

Id-29 ta’ Mejju, 2026
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FOUNDATION FOR EDUCATIONAL SERVICES

Expression of Interest – 
ECEC Training and Development Officer

Ref: EOI/FES/002/2026

The Foundation for Educational Services (FES) is seeking 
a qualified and experienced professional to provide training, 
mentoring, and quality support services to educators within 
the FES childcare centres. The successful candidate will 
work closely with the Head of Programmes to identify 
training needs, monitor educational practices, and deliver 
professional development initiatives that enhance the quality 
of care and education across all centres.

The role also includes supporting the implementation 
and development of the use of the emergent curriculum and 
Child-led approaches, strengthening educators’ professional 
competencies, and mentoring a designated full-time Head 
Office employee who will eventually assume this position.

The person appointed to this position will be required to 
work on a self-employed basis. The working hours shall be 
on a roster basis pre-determined by the Head of Programmes 
Department.

Further information regarding this expression of interest 
may be obtained from (https://fes.gov.mt/procurement/).

Applications are to be sent via email to (procurement.
fes@gov.mt) quoting the Reference Number stipulated 
above and including the following documentation:

a detailed CV;

a certificate of conduct issued by the Police dated not 
earlier than six (6) months from date of application;

copies of the original certificates;

all other supporting documents and all eligibility 
requirements listed in clause 3 of the Expression of Interest 
published on the FES website.

Deadline for quotations is on Friday, 12th June, 2026, at 
noon.

29th May, 2026

FONDAZZJONI GĦAL SERVIZZI EDUKATTIVI

Sejħa ta’ Interess – 
ECEC Uffiċjal għat-Taħriġ u l-Iżvilupp

Ref: EOI/FES/002/2026

Il-Fondazzjoni għal Servizzi edukattivi (FES) qed tfittex 
professjonist kwalifikat u b’esperjenza biex jipprovdi 
servizzi ta’ taħriġ, mentoring, u quality support lill-edukaturi 
fi ħdan iċ-childcare centres tal-FES. Il-kandidat li jintgħażel 
se jaħdem mill-qrib mal-Kap tal-Programmi biex jidentifika 
l-ħtiġiet ta’ taħriġ, jissorvelja l-prattiki edukattivi, u jwassal 
inizjattivi ta’ żvilupp professjonali li jtejbu l-kwalità tal-kura 
u l-edukazzjoni fiċ-ċentri kollha.

Ir-rwol jinkludi wkoll l-appoġġ għall-implimentazzjoni 
u l-iżvilupp tal-użu tal-kurrikulu emerġenti u l-approċċi 
mmexxija mit-tfal, it-tisħiħ tal-kompetenzi professjonali 
tal-edukaturi, u l-mentoring ta’ impjegat maħtur tal-Uffiċċju 
Prinċipali full-time li eventwalment se jassumi din il-
pożizzjoni.

Il-persuna magħżula f’din il-pożizzjoni tkun meħtieġa 
li taħdem għal rasha. Is-sighat tax-xogħol għandhom jiġu 
stabbiliti permezz ta’ preavviz mill-Kap tad-Dipartiment tal-
Programmi.

Aktar informazzjoni dwar din is-sejħa ta’ interess 
il-pubbliku tista’ tinkiseb minn (https://fes.gov.mt/
procurement/).

L-applikazzjonijiet għandhom jintbagħtu permezz ta’ 
ittra elettronika lil (procurement.fes@gov.mt) bin-numru ta’ 
referenza li jidher hawn fuq u għandhom jinkludu dawn id-
dokumenti:

CV dettaljat;

ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Pulizija datat mhux 
aktar minn sitt (6) xhur mid-data tal-applikazzjoni;

kopji taċ-ċertifikati oriġinali;

dokumenti oħra relatati u l-kriterji ta’ eliġibbiltà kollha 
kif jidhru fi klawsola 3 tad-dokument tas-sejħa ppubblikat 
fuq is-sit elettroniku tal-FES.

Din is-sejħa tagħlaq il-Ġimgħa, 12 ta’ Ġunju, 2026 
f’nofsinhar.

Id-29 ta’ Mejju, 2026
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AWTORITÀ GĦAT-TRASPORT F’MALTA

Skema ta’ Assistenza għall-Ħsara Kkawżata 
mill-Kundizzjonijiet Eċċezzjonali tat-Temp 

Ħażin ta’ Jannar 2026

L-Awtorità għat-Trasport f’Malta (Transport Malta) qed 
tippubblika skema ta’ assistenza mmirata u b’limitu ta’ żmien 
biex tassisti lir-residenti u n-negozji li ntlaqtu direttament 
mill-irjieħ ta’ forza ta’ maltempata eċċezzjonalment vjolenti 
b’buffuri li jilħqu rjieħ ta’ forza ta’ uragan, u l-kundizzjonijiet 
ħżiena tat-temp li affettwaw il-Gżira ta’ Malta fid-19 u l-21 
ta’ Jannar 2026.

Dan l-intervent huwa mfassal biex jagħti għajnuna 
finanzjarja rapida iżda kkontrollata għal ħsara verifikabbli 
kkawżata mit-temp, filwaqt li jiżgura dixxiplina fiskali, 
responsabbiltà, u governanza robusta. Huwa espressament 
miżura ta’ mitigazzjoni u rkupru, mhux eżerċizzju ta’ kumpens 
miftuħ.

L-iskema tiffoka b’mod partikolari fuq:

Bliet u rħula kostali affettwati minn żieda mhux normali 
fl-ilma tal-baħar u mewġiet qawwija;

Żoni urbani u residenzjali milquta minn veġetazzjoni tat-
triq imwaqqa’ jew imċaqilqa u forzi esterni mmexxija mir-riħ, 
li jirriżultaw fi ħsara lill-vetturi, lill-istruttura, lill-faċċata, 
lill-aċċess, jew relatata mas-sigurtà.

L-iskema se topera ma’:

Limitu massimu ta’ assistenza ta’ €5,000 għal kull applikant 
approvat; 

MALTA TRANSPORT AUTHORITY

Assistance Scheme for Damage caused by the 
Exceptional Adverse Weather Conditions 

of January 2026

The Authority for Transport in Malta (Transport Malta) 
is publishing a targeted, time-bound assistance scheme to 
support residents and businesses directly impacted by the 
exceptionally violent storm and wind with gusts reaching 
hurricane force, as well as severe adverse weather conditions 
that affected the Island of Malta between the 19th and 21st 
January 2026.

This intervention is designed to deliver rapid yet controlled 
financial relief for verifiable, weather-induced damage, 
while ensuring fiscal discipline, accountability, and robust 
governance. It is expressly a mitigation and recovery measure, 
not an open-ended compensation exercise.

The scheme focuses in particular on:

Coastal towns and villages affected by abnormal sea rise 
and storm surge;

Urban and residential areas impacted by fallen or displaced 
street vegetation and wind-driven external forces, resulting in 
vehicles, structural, façade, access, or safety-related damage.

The scheme will operate with:

A maximum assistance cap of €5,000 per approved 
applicant;

PLANNING AUTHORITY

Update to the 2018 Basemap

The Planning Authority wishes to inform the general 
public that it is undertaking an update to the 2018 Basemap. 
To this extent it will be carrying out surveys by means of 
drones in the following locality on the respective dates: 

St Paul’s Bay – 28th May to 26th June, 2026

Any queries should be directed to (geomatics@pa.org.mt).

29th May, 2026

AWTORITÀ TAL-IPPJANAR

Aġġornament tal-Mappa Bażi 2018

L-Awtorità tal-Ippjanar tixtieq tinforma lill-pubbliku li 
qiegħda twettaq aġġornament tal-mappa bażi. Għaldaqstant se 
jsir stħarriġ permezz ta’ droni f’din il-lokalità kif indikat:

San Pawl il-Baħar – mit-28 ta’ Mejju sas-26 ta’ Ġunju, 
2026

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb permezz ta’ ittra elettronika lil 
(geomatics@pa.org.mt).

Id-29 ta’ Mejju, 2026
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Pakkett ta’ finanzjament ġenerali ta’ €1,000,000 iffinanzjat 
permezz ta’ fondi ta’ Responsabbiltà Soċjali Korporattiva 
(CSR) miġbura minn multi amministrattivi għal ksur tar-
regoli tat-traffiku.

Transport Malta se żżomm l-awtorità u r-responsabbiltà 
sħiħa għall-evalwazzjoni, il-validazzjoni u l-approvazzjoni 
tal-applikazzjonijiet kollha.

L-għajnuna finanzjarja se tinħareġ abbażi ta’ dokumenti 
ta’ sostenn b’evidenza fotografika b’timbru tal-ħin u verifika 
professjonali fejn meħtieġ, biex tiġi żgurata traċċabilità sħiħa 
u ġestjoni responsabbli tal-fondi.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-iskop ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma 
jirrikjedix mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, entità jew impriża stabbilita 
f’Malta li tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, u li sofriet 
danni diretti u verifikabbli bħala riżultat tal-kundizzjonijiet 
eċċezzjonali tar-riħ u tat-temp sever esperjenzati f’Malta bejn 
it-Tnejn 19 ta’ Jannar u l-Erbgħa 21 ta’ Jannar 2026;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘entità’ tfisser entità stabbilita f’Malta li la hija impriża 
kummerċjali u lanqas organizzazzjoni volontarja, u li la hija 
ikkontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern ta’ 
Malta u lanqas iffinanzjata permezz ta’ fondi pubbliċi, bħal 
skejjel privati u tal-knisja;

1.4. “faċilita’ awtorizzata ta’ trattament” tfisser faċilita 
’awtorizzata li teqred vetturi u toħroġ ċertifikati ta’ 
distruzzjoni, skond ir-Regolamenti dwar l-immaniġġjar ta 
’l-iskart (End of Life Regulations) - L.S. 549.36;

1.5. ‘Għotja’ tfisser l-għotja mogħtija taħt din l-iskema lil 
applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.6. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-iskopijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas 
waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra;

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;

An overall funding envelope of €1,000,000 financed 
through Corporate Social Responsibility (CSR) funds 
collected from traffic infringement administrative fines.

Transport Malta will retain full authority and responsibility 
for the evaluation, validation, and approval of all applications.

Financial assistance will be issued on the basis of relevant 
documents, supported by time-stamped photographic evidence 
and professional verification where required, ensuring full 
traceability and responsible stewardship of funds.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

1.1. ‘Applicant’ means the person residing in Malta, 
voluntary organisation, entity or undertaking established in 
Malta applying for the grant under this scheme, and who has 
suffered direct, verifiable damage as a result of the exceptional 
wind and severe weather conditions experienced in Malta 
between Monday 19th January and Wednesday 21st January 
2026;

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘entity’ means an entity established in Malta which is 
neither a business undertaking nor a voluntary organisation, 
and which is not controlled directly or indirectly by the 
Government of Malta or funded through public funds, such 
as private and church schools;

1.4. ‘authorised treatment facility’ means a facility 
authorised to destroy vehicles and issue certificates of 
destruction, in compliance with the Waste Management (End 
of Life Regulations) - S.L. 549.36;

1.5. ‘Grant’ means the grant given under this scheme to an 
applicant satisfying the requirements of section 4;

1.6. ‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise.

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise.
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c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha;

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew aktar, 
għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża waħda;

1.7. ‘impriża żgħira stabbiliti f’Malta’ tfisser entità 
kummerċjali stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem 
għal rasha skont il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà 
kooperattiva li timpjega inqas minn 50 persuna u li l-fatturat 
annwali u/jew it-total tal-karta tal-bilanċ annwali tagħha ma 
jaqbiżx l-10 miljun Ewro;

1.8. “Malta” tfisser il-gżejjer Maltin;

1.9. ‘mikrointrapriżi’ tfisser intrapriża li timpjega inqas 
minn 10 persuni u li l-fatturat annwali jew it-total tal-karta 
tal-bilanċ annwali tagħha ma jaqbiżx iż-EUR 2 miljun;

1.10. ‘Organizzazzjoni Volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(Kap. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.11. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew 
għandha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
oħra tal-Identità (Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
għandha permess ta’ residenza, jew ittra maħruġa mill-uffiċċju 
tal-espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà Nazzjonali 
u l-Infurzar tal-Liġi;

1.12. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta mwaqqfa skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar 
l-Awtorità għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ 
Malta).

2. Objettiv Strateġiku

2.1. L-iskema hija maħsuba biex tipprovdi assistenza 
finanzjarja mmirata lil:

persuni residenti f’Malta; u

negozjanti, mikrointrapriżi, impriżi żgħar, organizzazzjonijiet 
volontarji u entitajiet stabbiliti f’Malta li sofrew ħsara diretta u 
verifikabbli bħala riżultat tal-kundizzjonijiet eċċezzjonali tar-

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association.

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) through one or more other enterprises shall 
also be considered to be a single undertaking. 

1.7. ‘small enterprises established in Malta’ means a 
commercial entity established in Malta, including a self-
employed person in accordance with National Law, a 
foundation or a cooperative society which employs fewer than 
50 persons and whose annual turnover and/or annual balance 
sheet total does not exceed 10 million Euro;

1.8. ‘Malta’ means the Maltese islands;

1.9. ‘microenterprise’ means an enterprise that employs 
fewer than 10 persons and whose annual turnover or annual 
balance sheet total does not exceed EUR 2 million;

1.10. ‘Voluntary Organisation’ has the same meaning 
given to it in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492 of 
the Laws of Malta);

1.11. ‘Person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit, or 
a letter issued from the expatriate office at the Ministry for 
Home Affairs, National Security and Law Enforcement;

1.12. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

2. Strategic Objective

2.1. The scheme is intended to provide targeted financial 
assistance to:

persons residing in Malta; and

sole traders, micro and small enterprises, voluntary 
organisations and entities established in Malta that have 
suffered direct, verifiable damage as a result of the exceptional 
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riħ u tat-temp sever esperjenzati f’Malta bejn it-Tnejn, 19 ta’ 
Jannar u l-Erbgħa, 21 ta’ Jannar, 2026.

2.2. Dan huwa intervent ta’ għajnuna u rkupru, mhux skema 
ġenerali ta’ kumpens.

3. Parametri Finanzjarji

Għandhom japplikaw il-parametri li ġejjin:

3.1. Kull applikant eliġibbli għandu jkun intitolat għal 
għajnuna finanzjarja li ma taqbiżx il-€5,000.

3.2. L-assistenza mhijiex awtomatika u tibqa’ soġġetta 
għal valutazzjoni, prijoritizzazzjoni u approvazzjoni formali 
minn Transport Malta.

3.3. Finanzjament parzjali jista’ jiġi approvat abbażi tas-
severità, l-urġenza u l-ħtieġa tax-xogħlijiet.

3.4. Ir-regoli tal-għajnuna mill-Istat għandhom japplikaw 
għal għotjiet maħruġa lil negozjanti, mikrointrapriżi, impriżi 
żgħar, u lil organizzazzjonijiet u entitajiet volontarji li jwettqu 
attività ekonomika. Ir-regoli tal-għajnuna mill-Istat huma 
spjegati fid-dettall fit-taqsima 4.6 ta’ dan id-dokument.

4. Eliġibbilità

4.1. Tiswijiet relatati mat-tipi ta’ ħsarat li ġejjin għandhom 
ikunu eliġibbli għal assistenza finanzjarja taħt din l-iskema:

4.1.1. Ħsara lill-faċċata u lill-involukru estern inklużi 
gallariji, kisi u soffitti.

4.1.2. Ħsara fil-livell tat-triq u fl-aċċess inklużi bibien, 
gradi, rampi, ħitan ta’ sostenn u bankini direttament quddiem 
ir-residenza.

4.1.3. Xogħlijiet anċillari u kritiċi għas-sigurtà inkluż 
stabbilizzazzjoni ta’ emerġenza, protezzjoni temporanja, 
ħsarat elettriċi, ħitan tal-konfini mġarrfa u ħsara kkawżata 
minn veġetazzjoni pubblika li taqa’ jew li tinqala’ mill-għeruq.

4.1.4. Dgħajjes privati u Vetturi.

4.2. Din li ġejja hija lista mhux eżawrjenti ta’ danni li huma 
potenzjalment eliġibbli għal assistenza finanzjarja:

4.2.1. Vetturi mhux assigurati ‘full comprehensive’ bil-
ħsara minn ilma baħar, għargħar, nar, jew twaqqiegħ ta’ siġar 
jew infrastrutturi.

4.2.2. Dgħajjes privati mhux assigurati ‘full comprehensive’ 
bil-ħsara mill-maltempata.

wind and severe weather conditions experienced in Malta 
between Monday 19th January and Wednesday 21st January 
2026. 

2.2. This is a relief and recovery intervention, not a general 
compensation scheme.

3. Financial Parameters

The following parameters shall apply:

3.1. Each eligible applicant shall be entitled to a financial 
aid not exceeding €5,000.

3.2. Assistance is not automatic and remains subject to 
assessment, prioritisation and formal approval by Transport 
Malta.

3.3. Partial funding may be approved based on severity, 
urgency and necessity of works.

3.4. State aid rules shall apply for grants issued to sole 
traders, micro and small enterprises, and to voluntary 
organisations and entities that carry out an economic activity. 
The State aid rules are explained in detail in section 4.6 of 
this document.

4. Eligibility

4.1. Repairs related to the following types of damages 
shall be eligible for financial assistance under this scheme:

4.1.1. Façade and external envelope damage including 
balconies, cladding and soffits.

4.1.2. Street-level and access damage including doors, 
gates, ramps, retaining walls and pavements directly in front 
of the residence.

4.1.3. Ancillary and safety-critical works including 
emergency stabilisation, temporary protection, electrical 
failures, collapsed boundary walls and damage caused by 
falling or uprooted public vegetation.

4.1.4. Vehicles and Private boats.

4.2. The following is a non-exhaustive list of damages 
which are potentially eligible for financial assistance:

4.2.1. Vehicles not insured full comprehensive damaged 
by seawater, flooding, fire, or falling trees or infrastructure.

4.2.2. Private boats not insured full comprehensive 
damaged by the storm.
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4.2.3. Għamara ta’ barra li tappartjeni għal stabbilimenti 
jew djar.

4.2.4. Bibien tal-garaxxijiet, bibien esterni, aperturi, 
gallariji u elementi relatati.

4.2.5. Kwalunkwe ħsara kkawżata lil sistemi elettriċi, 
komponenti, ilma jew sorsi oħra ta’ komunikazzjoni.

4.3. Fil-każ ta’ vetturi li jiġu ddikjarati li ma jistgħux 
jissewwew bħala effett tal-ħsara kkawżata mill-kundizzjonijiet 
ħżiena tat-temp li seħħew fl-ambitu ta’ din l-iskema, l-ispiża 
attribwita lill-vettura mill-kumpanija tal-assigurazzjoni qabel 
l-inċident, kif muri fl-aħħar ċertifikat tal-assigurazzjoni li 
jkopri l-imsemmija vettura, għandha tkun eliġibbli għar-
rifużjoni, soġġett għall-limitu stabbilit band’ oħra f ’din 
l-iskema.

4.4. Fil-każ ta’ dgħajjes privati li huma ddikjarati li ma 
jistgħux jissewwew bħala effett tal-ħsara kkawżata mill-
kundizzjonijiet ħżiena tat-temp li seħħew fl-ambitu ta’ din 
l-iskema, l-ispiża attribwita lid-dgħajjes privati, kif muri 
fl-aħħar ċertifikat tal-assigurazzjoni li jkopri l-imsemmija 
dgħajsa privata jew minn rapport ta ’surveyor, għandha tkun 
eliġibbli għal rifużjoni, soġġett għall-limitu stabbilit band’ 
oħra f’ din l-iskema.

4.5. Jistgħu jiġu mitluba xogħlijiet multipli taħt 
applikazzjoni waħda jekk kull oġġett ikun ippruvat b’mod 
indipendenti.

4.6. Tiswijiet relatati ma’ danni li jaqgħu taħt kwalunkwe 
wieħed mill-kriterji li ġejjin għandhom jiġu esklużi mill-
għajnuna finanzjarja taħt din l-iskema:

4.6.1. Proprjetajiet assigurati għall-istess danni sakemm 
ma tiġix ipprovduta prova ta’ rifjut jew kopertura parzjali.

4.6.2. Xogħlijiet kożmetiċi jew difetti pre-eżistenti mhux 
direttament attribwibbli għall-avveniment tat-temp.

4.6.3. Entitajiet pubbliċi koperti permezz ta’ mekkaniżmi 
alternattivi ta’ finanzjament mill-gvern.

4.7. Fil-każ ta’ danni li l-ispejjeż tat-tiswija tagħhom 
huma soġġetti għal assistenza finanzjarja minn skema oħra 
b’objettivi simili, għajnuna taħt din l-iskema għandha tkopri 
biss l-ispejjeż li mhumiex koperti minn din l-assistenza 
finanzjarja l-oħra, fejn applikabbli.

4.8. Ħsarat lit-tipi ta’ proprjetajiet li ġejjin huma esklużi 
mill-eliġibbilità għal għajnuna finanzjarja taħt din l-iskema:

4.8.1. Irziezet tal-ħut.

4.8.2. Waqfiet tal-karozzi tal-linja.

4.2.3. Outdoor furniture belonging to establishments or 
households.

4.2.4. Garage doors, external doors, apertures, balconies 
and related elements.

4.2.5. Any damages caused to electrical systems, 
components, water or other source of communications. 

4.3. In the case of vehicles that are declared unrepairable 
as an effect of the damage caused by the adverse weather 
conditions that occurred within the scope of this scheme, the 
cost attributed to the vehicle by the insurance company prior 
to the incident, as evidenced in the latest insurance certificate 
covering the said vehicle, shall be eligible for refund, subject 
to the capping established elsewhere in this scheme.

4.4. In the case of private boats that are declared 
unrepairable as an effect of the damage caused by the adverse 
weather conditions that occurred within the scope of this 
scheme, the cost attributed to the private boats, as evidenced 
in the latest insurance certificate covering the said private boat 
or by a surveyor report, shall be eligible for refund, subject to 
the capping established elsewhere in this scheme.

4.5. Multiple works may be claimed under a single 
application if each item is independently evidenced.

4.6. Repairs related to damages falling within any of the 
following criteria shall be excluded from financial assistance 
under this scheme:

4.6.1. Properties insured for the same damages unless proof 
of rejection or partial coverage is provided.

4.6.2. Cosmetic works or pre-existing defects not directly 
attributable to the weather event.

4.6.3. Public entities covered through alternative 
government funding mechanisms.

4.7. In the case of damages the repair costs of which are 
subject to financial assistance from another scheme with 
similar objectives, assistance under this scheme shall cover 
only the costs that are not covered by this other financial 
assistance, where applicable.

4.8. Damages to the following types of properties are 
excluded from eligibility for financial aid under this scheme:

4.8.1. Fish farms.

4.8.2. Bus stops.
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4.8.3. Pannelli solari.

4.8.4. Billboards.

4.8.5. Serer.

4.9. Regolamenti dwar l-għajnuna mill-Istat.

Fil-każ ta’ impriżi eliġibbli, entitajiet u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-
Artikolu 107 tat-TFUE, l-assistenza se tingħata skont wieħed 
mir-Regolamenti de minimis li ġejjin: 

a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti 
(UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 
u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward ta’ għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd u 
tal-akwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil impriża 
waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet 
oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023) u bir- Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2024/3118 tal-10 ta’ Diċembru 2024 li 
jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU 
L, 2024/3118, 13,12,2024) u bir-Regolament tal-Kummissjoni 
tat-2 ta’ Ottubru 2025 li jikkoreġi r-Regolament (UE) Nru 
1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat 
dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de 
minimis fis-settur agrikolu (ĠU L, 2025/1989, 3.10.2025).;

b) Għal impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u l-akwakultura: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ 
Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-
Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna 
de minimis fis-settur tas-sajd u l-akwakultura (ĠU L 190/45, 
28.6.2014), kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2020/2008 tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti 
(UE) Nru 702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, 
fir-rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward tal-
perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) u 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ 

4.8.3. Solar panels.

4.8.4. Billboards.

4.8.5. Greenhouses.

4.9. State aid Regulations.

In the case of eligible undertakings, entities and voluntary 
organisations that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, assistance will be provided in 
line with one of the following de minimis Regulations:

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ 
L 352/9, 24.12.2013), as amended by Commission Regulation 
(EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 108 
of the Treaty on the Functioning of the European Union to de 
minimis aid in the agriculture sector  (OJ L 51I, 22.2.2019), 
by Commission Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 October 
2023 amending Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 
1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as 
regards de minimis aid for the processing and marketing 
of fishery and aquaculture products, and Regulation (EU) 
No 717/2014 as regards the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking, its period of application and 
other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023), by Commission 
Regulation (EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending 
Regulation (EU) No 1408/2013 on the application of Articles 
107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 
2024/3118, 13.12.2024) and by Commission Regulation of 2 
October 2025 correcting Regulation (EU) No 1408/2013 on 
the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
agriculture sector (OJ L, 2025/1989, 3.10.2025).

(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
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Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 717/2014, 
(UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) Nru 
360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-ipproċessar 
u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd u tal-akwakultura, 
u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward tal-ammont totali 
ta’ de minimis għajnuna mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu 
ta’ applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 
05.10.2023);

c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis ( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin;

b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi fis-
settur tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ għajnuna 
de minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż 
it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ għajnuna 
de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal kull impriża 
waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu de minimis jkun jinkludi l-għajnuna 
kollha mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata 
f’konformità mar-Regolamenti de minimis applikabbli inkluż dik 
li tirċievi minn kwalunkwe entità Maltija għajr Transport Malta 
fuq perjodu ta’ tliet snin kif applikabbli. Kwalunkwe għajnuna de 
minimis riċevuta li taqbeż il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha 
tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-
impriża unika matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli 
ta’ tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta 
għandha tinkludi dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta 
u/jew applikata għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti 
mill-impriża unika relatata mal-impriża applikanti. Din id-
dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll 
minn awditur jew accountant bil-warrant.

2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) No 
717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 and (EU) 
No 360/2012 as regards de minimis aid for the processing and 
marketing of fishery and aquaculture products, and Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards the total amount of de minimis 
aid granted to a single undertaking, its period of application 
and other matters (OJ L, 2023/2391, 05.10.2023).

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established 
in the applicable de minimis Regulation outlined above. 
Depending on the applicant’s activity, the applicable de 
minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 over 
any period of three years.

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years. 

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum de minimis threshold would include all 
State aid granted under this aid scheme and any other State aid 
measure implemented in line with the applicable de minimis 
Regulation including that received from any Maltese entity 
other than Transport Malta over a period of three years as 
applicable. Any de minimis aid received in excess of the 
established applicable threshold will have to be recovered, 
with interest, from the undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating any de minimis aid received 
and/or applied for by the single undertaking during the 
applicable three-year reference period. The information to 
be provided shall include details regarding de minimis aid 
received and/or applied for, by all undertakings forming part 
of the single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.
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Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,
b) l-ammont tal-għajnuna,
c) id-data tal-għoti,
d) l-istrument tal-għajnuna, u
e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 

tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (‘klassifikazzjoni NACE’).

Dan ta’ hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

5. Mod ta’ applikazzjoni u dokumenti ta’ sostenn

5.1. Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha 
ssir mis-sid tal-proprjetà bil-ħsara, jew minn xi ħadd li 
jkollu prokura f’isem is-sid, billi jissottometti l-formola ta’ 
applikazzjoni xierqa flimkien mad-dokumenti ta’ appoġġ 
elenkati hawn taħt, fejn applikabbli. Is-sid tal-proprjetà bil-
ħsara għandu jitqies bħala l-applikant aħħari f’termini ta’ din 
l-iskema.

5.1.1. Rapport tekniku li jikkonferma n-natura, il-kawżalità 
u l-urġenza ippreparat u iffirmat minn professjonist fit-tip ta’ 
tiswija.

5.1.2. Evidenza fotografika inklużi immaġni b’timestamp 
fejn possibbli.

5.1.3. Kwotazzjonijiet dettaljati bit-tqassim tax-xogħlijiet 
ta’ tiswija, il-materjali u x-xogħol.

5.1.4. Dikjarazzjoni formali tal-assigurazzjoni 
b’korrispondenza ta’ appoġġ fejn applikabbli.

5.1.5. Fil-każ ta’ vettura ddikjarata li ma tistax tissewwa 
bħala effett tal-ħsara kkawżata mill-kundizzjonijiet ħżiena tat-
temp li seħħew fl-ambitu ta’ din l-iskema, ċertifikat ta ’qerda 
maħruġ minn impjant ta’ trattament awtorizzat;

5.1.6. Fil-każ ta’ dgħajsa privata ddikjarata li ma tistax 
tissewwa bħala effett tal-ħsara kkawżata mill-kundizzjonijiet 
ħżiena tat-temp li ġraw fl-ambitu ta’ din l-iskema, dikjarazzjoni 
maħruġa mit-Taqsima Marittima tad-Direttorat tal-Portijiet 
u Yachting li tikkonferma li d-dgħajsa tneħħiet mir-
reġistrazzjoni.

As of 1 January 2026, information on de minimis aid 
granted under this scheme in line with Commission Regulation 
(EU) 2023/2831, shall be made publicly available in the 
central de minimis aid register.

The following information shall be made public:

a) the identification of the beneficiary;
b) the aid amount;
c) the granting date;
d) the aid instrument, and
e) the sector involved on the basis of the statistical 

classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’).

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

5. Manner of application and supporting documents

5.1. An application for a grant under this scheme shall be 
made by the owner of the damaged property, or by someone 
holding a power of attorney on behalf of the owner, by 
submitting the appropriate application form along with the 
supporting documents listed below, where applicable. The 
owner of the damaged property shall be considered as the 
ultimate applicant in terms of this scheme.

5.1.1. A technical report prepared and signed by a 
warranted architect confirming nature, causality and urgency.

5.1.2. Photographic evidence including timestamped 
images where possible.

5.1.3. Detailed quotations with breakdown of repair works, 
materials and labour.

5.1.4. Formal insurance declaration with supporting 
correspondence where applicable.

5.1.5. In the case of a vehicle declared unrepairable as an 
effect of the damage caused by the adverse weather conditions 
that occurred within the scope of this scheme, a destruction 
certificate issued by an authorised treatment facility;

5.1.6. In the case of a private boat declared unrepairable 
as an effect of the damage caused by the adverse weather 
conditions that occurred within the scope of this scheme, 
a declaration issued by the Maritime Unit of the Ports & 
Yachting Directorate confirming that the boat has been de-
registered.



Id-29 ta’ Mejju, 2026 	 12,147

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni ma titqiesx li ġiet sottomessa mill-
applikant sakemm ma tkunx kompluta u akkumpanjata mid-
dokumenti rilevanti kollha. Jekk l-applikazzjoni ma timteliex 
b’mod korrett u d-dokumenti rilevanti ma jkunux inklużi, 
it-talba għall-għotja ma tiġix ipproċessata sakemm ma tiġix 
ipprovduta l-informazzjoni nieqsa.

6.2. L-Awtorità ma tinżammx responsabbli għal kwalunkwe 
telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta. 

7. Valutazzjoni u Governanza

7.1. L-applikazzjonijiet se jiġu riveduti minn Kumitat 
ta’ Evalwazzjoni Teknika magħmul minn esperti legali, 
arkitettoniċi u finanzjarji.

7.2. Prijoritizzazzjoni bbażata fuq ir-riskju se tapplika 
b’fokus fuq is-sigurtà, ir-residenzi primarji u r-riskju pubbliku.

7.3. Se jsiru awdits każwali kemm biex tiġi vvalutata 
l-veraċità tal-applikazzjonijiet għal assistenza finanzjarja kif 
ukoll biex jiġi kkonfermat li kwalunkwe għajnuna finanzjarja 
pprovduta taħt din l-iskema tintuża b’mod effettiv għat-
tiswijiet mitluba fl-applikazzjoni.

7.4. Dikjarazzjonijiet foloz iwasslu għall-irkupru ta’ fondi 
u l-esklużjoni minn skemi futuri.

8. Mekkaniżmu ta’ Żborż

8.1. Fejn applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
għandha titħallas direttament fil-kont bankarju indikat u 
miżmum mill-applikant. L-ebda ħlas fi flus kontanti m’għandu 
jkun permess.

8.2. L-għotja mogħtija lill-applikant m’għandhiex tiġi 
vvalutata bħala dħul għal skopijiet ta’ taxxa fuq id-dħul.

8.3. Il-ħlasijiet għandhom jinħarġu kontra fatturi u mhux 
stimi.

8.4. Il-ħlasijiet għandhom isiru wara t-tlestija tax-xogħol, 
għalkemm talbiet għal ħlasijiet f’porzjonijiet għal xogħlijiet 
urġenti jistgħu jiġu kkunsidrati.

9. Talbiet b’qerq

9.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, Transport Malta 
għandha tirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew 
proċeduri kriminali. Fil-każ ta’ ħlas mhux korrett ta’ talba, 
l-Awtorità tirriżerva d-dritt li tirkupra fondi mħallsa bi 
żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu l-attività ekonomika tagħna, speċjalment 

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is complete and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided.

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Assessment and Governance

7.1. Applications will be reviewed by a Technical 
Evaluation Committee composed of legal, architectural and 
financial expertise. 

7.2. Risk-based prioritisation will apply focusing on safety, 
primary residences and public risk.

7.3. Random audits will be conducted both to assess the 
veracity of applications for financial assistance and to confirm 
that any financial aid provided under this scheme is effectively 
used for the repairs claimed in the application.

7.4. False declarations will lead to recovery of funds and 
exclusion from future schemes.

8. Disbursement Mechanism

8.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the bank account indicated and held 
by the applicant. No cash payments shall be permitted.

8.2. The grant given to the applicant shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

8.3. Payments shall be issued against invoices and not 
estimates.

8.4. Payments shall be made post-completion, although 
requests for payments in tranches for urgent works may be 
considered.

9. Fraudulent claims

9.1. Where a fraudulent claim arises, Transport Malta shall 
report the matter to the Police for criminal procedures to be 
instituted.  In the event of an incorrect payment of a claim, 
the Authority reserves the right to recover funds paid in error. 
This also applies to undertakings and voluntary organisations 
that carry our economic activity, especially with respect to 
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fir-rigward tar-regolamenti dwar l-Għajnuna mill-Istat. 
L-applikanti għandhom jaċċertaw ruħhom li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

10. Tul tal-iskema

10.1. L-applikazzjonijiet setgħu jiġu sottomessi mhux aktar 
tard mit-Tnejn, 9 ta’ Frar, 2026.

10.2. Ix-xogħlijiet relatati mal-applikazzjonijiet approvati 
għandhom jitlestew fi żmien tliet xhur mill-approvazzjoni.

11. Dispożizzjonijiet Finali

11.1. Din l-iskema tirrifletti l-impenn ta’ Transport 
Malta li taġixxi b’mod deċiżiv u responsabbli waqt 
ċirkostanzi eċċezzjonali, billi tagħti appoġġ f’waqtu filwaqt 
li tissalvagwardja l-fondi pubbliċi u tiżgura r-responsabbiltà.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
INFRASTRUTTURA,

U XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja tal-Gvern fuq xiri ta’ Roti, 
fuq il-konverżjoni ta’ Roti għal Pedelecs, 

u Installazzjoni ta’ Racks tar-Roti u/jew Faċilitajiet 
Anċillari u/jew Stazzjonijiet ta’ Tiswija

Il-Ministeru għat-Trasport, Infrastruttura, u Xogħlijiet 
Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotja finanzjarja 
immirata sabiex tippromwovi l-attività fiżika u mobbilità attiva 
permezz tal-inizjattivi li ġejjin: 

1. Ix-xiri ta’ rota waħda minn persuni residenti f’Malta;

2. Ix-xiri ta’ roti minn impriżi stabbiliti f ’Malta, 
Organizzazzjonijiet Volontarji u entitajiet bil-ħsieb li 
joffruhom għall-kiri;

3. Il-konverżjoni ta’ roti għal pedelecs minn persuni 
residenti f’Malta jew impriżi stabbiliti f’Malta jew Kunsilli 
Lokali jew entitajiet jew Organizzazzjonijiet Volontarji;

4. L-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew faċilitajiet 
anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija minn impriżi stabbiliti 
f’Malta, Organizzazzjonijiet Volontarji, entitajiet, u Kunsilli 
Lokali.

L-iskema hija effettiva mill-1 ta’ Jannar 2026 u tagħlaq fil-
31 ta’ Diċembru 2026, jew sakemm il-baġit allokat ta’ mitejn 
elf Ewro (€200,000) jiġi eżawrit.   

State Aid regulations. Applicants are to make sure that the 
information provided is correct.

10. Duration of scheme 

10.1. Applications could be submitted by not later than 
Monday, 9th February, 2026.

10.2. Works related to approved applications shall be 
completed within three months from approval.

11. Final Provisions

11.1. This scheme reflects Transport Malta’s commitment 
to act decisively and responsibly during exceptional 
circumstances, delivering timely support while safeguarding 
public funds and ensuring accountability.

29th May, 2026

MINISTRY FOR TRANSPORT,
 INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Government Grant on the purchase of Bicycles, 
on the conversion of Bicycles to Pedelecs, 
and the Installation of Bicycle Racks and/

or Ancillary Facilities and/or Repair Stations

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works, together with the Authority for Transport in Malta 
(Transport Malta) is publishing a financial grant scheme aimed 
at promoting physical activity and active mobility through the 
following initiatives:

1. The purchase of one bicycle by persons residing in 
Malta;

2. The purchase of bicycles by undertakings established in 
Malta, Voluntary Organisations, and entities with the intention 
of offering them for hire;

3. The conversion of bicycles to pedelecs by persons 
residing in Malta or undertakings established in Malta or Local 
Councils or entities or Voluntary Organisations;

4. The installation of bicycle racks and/or ancillary 
facilities and/or repair stations by undertakings established in 
Malta, Voluntary Organisations, entities, and Local Councils.

The scheme is effective as of 1st of January 2026 and closes 
on 31st of December 2026, or until the allocated budget of 
two hundred thousand Euro (€200,000) is exhausted.   
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L-għotjiet f’din l-iskema għandhom jiġu assenjati fuq bażi 
ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda.

L-Iskema

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtieġx 
mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser kwalunkwe:

persuna residenti Malta li tixtri rota;
impriża stabbilita f’Malta, organizzazzjoni volontarja, 

entità jew Kunsill Lokali li tixtri rota waħda jew aktar bil-
ħsieb li joffruhom għall-kiri;

persuna residenti Malta, impriża stabbilita f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, entità jew Kunsill Lokali li 
tikkonverti rota għal pedelec;

impriża stabbilita f’Malta, organizzazzjoni volontarja, 
entità jew Kunsill Lokali li tinstalla rack tar-roti waħda 
jew aktar u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija 
f’postijiet pubbliċi jew fil-bini tal-applikant;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘Awtorità’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.4. ‘Entità’ tfisser entità stabbilita f’Malta li mhix 
la impriża u lanqas organizzazzjoni volontarja u li mhix 
ikkontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern ta’ 
Malta jew iffinanzjati permezz ta’ fondi pubbliċi, bħal skejjel 
privati jew tal-knisja;

1.5. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din l-iskema 
lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.6. ‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

1.7. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’ intrapriża oħra.

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li tneħħi 
l-maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra.

The grants in this scheme shall be assigned on a first-come-
first-served basis.

The Scheme

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:

1.1. ‘Applicant’ means any:

person residing in Malta who purchases a bicycle;
undertaking established in Malta, voluntary organisation, 

entity or Local Council that purchases one or more bicycles 
with the intention to offer them for hire;

person residing in Malta, undertaking established in Malta, 
voluntary organisation, entity or Local Council that converts 
a bicycle to pedelec;

undertaking established in Malta, voluntary organisation, 
entity or Local Council that installs one or more bicycle racks 
and/or ancillary equipment and/or repair station within a 
public location or within the premises of the applicant;

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘Authority’ means the Authority for Transport in Malta 
set up under the provisions of the Authority for Transport in 
Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

1.4. ‘Entity’ means an entity established in Malta which is 
neither a business undertaking nor a voluntary organisation 
and which is not controlled directly or indirectly by the 
Government of Malta or funded through public funds, such 
as private and church schools;

1.5. ‘Grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant that satisfies the requirements of section 4;

1.6. ‘Undertaking established in Malta’ means a commercial 
entity established in Malta, including a self-employed 
person in accordance with National Law, a foundation or a 
cooperative society;

1.7. ‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;
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c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha.

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża  oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża , maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik l- 
intrapriża.

Intrapriżi  li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew 
aktar, għandhom ukoll jitqiesu wkoll bħala impriża waħda.

1.8. ‘Irċevuta Fiskali’ tfisser irċevuta kif definita fit-Tlettax-
il Skeda -ta’ l-Att dwar Taxxa fuq il-Valur Miżjud (Kap. 
406 tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi wkoll kull regolament 
magħmul bl-istess Att;

1.9. ‘Kunsill Lokali’ tfisser kunsill lokali stabbilit taħt l-Att 
dwar il-Gvern Lokali (Kap. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.10. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.11. “Nefqa kapitali” tfisser nefqa relatata mad-disinn, 
inklużi l-ispejjeż imġarrba għal servizzi arkitettoniċi u xogħol 
ieħor meħtieġ fir-rigward tal-applikazzjonijiet għall-permessi 
meħtieġa, ix-xiri u l-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
faċilitajiet anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija; 

1.12. ‘Organizzazzjoni Volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(Kap. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.13. ‘Persuna’ tfisser persuna fiżika u ma tinkludi l-ebda 
entità organizzattiva;

1.14. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew 
ikollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra 
tal-Identità (Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha 
permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju għall-
espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol;

1.15. ‘Pedelec’ tfisser rota li taħdem bil-pedali u bl-elettriku 
u li l-mutur tagħha jiġi attivat immedjatament kif is-sewwieq 
jibda jdawwar il-pedala u jitwaqqaf hekk kif is-sewwieq ma 
jibqax idawwar il-pedala, u li tista’ tilħaq veloċità massima 
ta’ 25km/h;

1.16. ‘Prezz tax-xiri tar-rota’ tfisser il-prezz totali tax-xiri 
tar-rota sħiħa inkluża l-VAT, kif muri fuq irċevuta fiskali, 
madankollu esklużi kwalunkwe partijiet jew aċċessorji 
addizzjonali u liema prezz tax-xiri tħallas kollu mill-applikant 
qabel ma japplika għal din l-għotja.

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise.

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking;

1.8. ‘Fiscal receipt’ means a receipt as defined in the 
Thirteenth Schedule to the Value Added Tax Act (Cap. 406 
of the Laws of Malta), and also includes any regulation made 
by the same Act;

1.9. ‘Local Council’ means a local council established 
under the Local Government Act (Cap. 363 of the Laws of 
Malta);

1.10. ‘Malta’ means the Maltese Islands;

1.11. ‘Capital expenditure’ means expenditure related to the 
design, including costs incurred for architectural services and 
other work needed in relation to the applications for required 
permits, purchase and installation of bicycle racks and/or 
ancillary facilities and/or repair stations;

1.12. ‘Voluntary Organisation’ has the same meaning 
given to it in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492 of 
the Laws of Malta);

1.13. ‘Person’ means a natural person and does not include 
any organisational entity;

1.14. ‘Person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit, or 
a letter issued from the expatriate office at the Ministry for 
Home Affairs, Security, and Employment; 

1.15. ‘Pedelec’ means a pedal electric bicycle whose 
electric motor is activated as soon as the rider starts pedalling 
and is deactivated as soon as the rider stops pedalling, and 
which can reach a maximum speed of 25km/h;

1.16. ‘Purchase price of the bicycle’ means the total 
purchase price of the complete bicycle including VAT, as 
shown on fiscal receipt, however excluding any additional 
parts or accessories and which purchase price have been paid 
in full by the applicant prior to applying for this grant.
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1.17. ‘Rota’ tfisser kwalunkwe rota li mhix rota li taħdem 
bil-mutur;

1.18. ‘Racks tar-roti’ tfisser faċilitajiet għall-parkeġġ tar-
roti għal żmien qasir jew fit-tul kif definiti fil-linji gwida li 
huma maħsuba bħala struzzjonijiet għax-xiri u l-installazzjoni 
ta’ racks tar-roti u/jew faċilitajiet anċillari u/jew stazzjonijiet 
tat-tiswija;

1.19. ‘Stazzjon tat-tiswija’ tfisser unità waħedha mgħammra 
bl-għodda meħtieġa biex tiffissa, tirranġa u tissewwa l-aktar 
problemi mekkaniċi komuni bir-roti;

1.20. ‘Tagħmir anċillari’ tfisser tagħmir, bini, strutturi, kits 
ta’ tiswija u titjib li jespandu l-kumdità u s-sikurezza meħtieġa 
biex isostnu l-użu ta’ rota bħala mezz ta’ trasport;

1.21. ‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira kif mogħtija 
lilha mill-Artikolu 2 tal-Att tal-Unjoni Ewropea (CAP 460 
tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi n-Norveġja, l-Islanda u 
l-Liechtenstein.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. Din l-iskema għal għotja finanzjarja tapplika kif spjegat 
hawn taħt.

2.2. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta.

2.2.1. Din l-għotja ta’ darba tapplika għan-nefqa li ssir 
mill-persuni residenti Malta fuq il-prezz tax-xiri ta’ rota, liema 
rota tinxtara mill-applikant matul din l-iskema.

2.3. Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri.

2.3.1. Din l-għotja tapplika għan-nefqa li ssir minn impriżi 
stabbiliti f’Malta, Organizzazzjonijiet Volontarji, u entitajiet 
fuq il-prezz tax-xiri ta’ rota jew roti maħsuba biex ikunu 
offruti għall-kiri, liema rota jew roti jinxtraw mill-applikant 
matul din l-iskema.

2.4. Għotja għall-konverżjoni ta’ rota għal Pedelec.

2.4.1. Din l-għotja tapplika għall-persuni residenti f’Malta, 
impriżi stabbiliti f’Malta, Organizzazzjonijiet Volontarji, 
Kunsill Lokali jew Entitajiet li tikkonverti rota għal pedelec.

2.5. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant.

2.5.1. Din l-għotja tapplika għan-nefqa kapitali mġarrba 
mill-impriżi stabbiliti f’Malta, organizzazzjonijiet volontarji, 

1.17. ‘Bicycle’ means any bicycle that is not a motor-
powered bicycle;

1.18. ‘Bicycle racks’ means facilities for short-term or 
long-term bicycle parking as defined in the guidelines that 
are intended as instructions for purchase and installation of 
bicycle racks and/or ancillary facilities and/or repair stations;

1.19. ‘Repair station’ means a stand-alone unit equipped 
with the tools needed to fix, tune and repair the most common 
mechanical problems with bicycles;

1.20. ‘Ancillary equipment’ means equipment, buildings, 
structures, repair kits and improvements that expand the 
comfort and safety necessary to support the use of a bicycle 
as a means of transportation;

1.21. ‘European Union’ has the same meaning as is 
assigned to it by Article 2 of the European Union Act (Cap. 
460 of the Laws of Malta), and includes Norway, Iceland and 
Liechtenstein.

2. Area of applicability

2.1. This scheme for a financial grant applies as explained 
hereunder.

2.2. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta.

2.2.1. This one-time grant applies to the expenditure 
incurred by persons residing in Malta on the purchase price of 
a bicycle, which bicycle is purchased by the applicant during 
the duration of this scheme.

2.3. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire.

2.3.1. This grant applies to the expenditure incurred by 
undertakings established in Malta, Voluntary Organisations, 
and entities on the purchase price of one or more bicycles 
intended to be offered for hire, which bicycle, or bicycles, are 
purchased by the applicant during the duration of this scheme.

2.4. Grant for conversion of a bicycle to a Pedelec.

2.4.1. This grant applies to persons residing in Malta, 
undertakings established in Malta, Voluntary Organisations, 
Local Councils or Entities that convert a bicycle to a pedelec.

2.5. Grant for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair station in public locations 
or within the premises of the applicant.

2.5.1. This grant applies to the capital expenditure incurred 
by undertakings established in Malta, voluntary organisations, 
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entitajiet, jew Kunsilli Lokali, għall-installazzjoni ta’ racks 
tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija 
f’postijiet pubbliċi jew fil-bini ta’ l-applikant li jridu jkunu 
provduti għall-użu pubbliku mingħajr ebda ħlas, liema 
installazzjoni trid tiġi approvata mill-Awtorità skont it-taqsima 
3.4.3 matul din l-iskema.

2.5.2. Qabel ma jixtri u jinstalla racks tar-roti u/jew 
il-faċilitajiet anċillari u/jew l-istazzjonijiet tat-tiswija, 
l-applikant irid jaqra u jsegwi l-linji gwida li jipprovdu 
l-ispeċifikazzjonijiet u l-istruzzjonijiet applikabbli. Dawn 
il-linji gwida huma aċċessibbli mill-paġna ddedikata għal 
din l-iskema fil-websajt ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt);

2.6. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat.

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotjiet taħt din l-iskema 
minn impriżi, jew organizzazzjonijiet volontarji u entitajiet li 
jwettqu attività ekonomika fit-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE, 
l-assistenza se tingħata f’konformità mar- Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ Diċembru 2023 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal kull 
impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha mill-
Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe miżura 
oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata f’konformità mar-
Regolamenti de minimis, inkluż dik li tirċievi minn kwalunkwe 
entità Maltija għajr Transport Malta, fuq perjodu ta’ tliet snin 
li huwa vvalutat fuq bażi kontinwa. Kwalunkwe għajnuna 
de minimis riċevuta li taqbeż il-limitu stabbilit se jkollha tiġi 
rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-
impriża waħda matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli 
ta’ tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta 
għandha tinkludi dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta 
u/jew applikata għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti 
mill-impriża waħda relatata mal-impriża applikanti. Din id-
dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll 
minn awditur jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna de 
minimis mogħtija taħt din l-iskema, għandha tkun disponibbli 
għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali fil-Livell nazzjonali jew 
tal-Unjoni.

entities, or Local Councils, for the installation of bicycle 
racks and/or ancillary equipment and/or repair stations within 
public locations or within the applicant’s premises which 
shall be made available for public use free of charge , which 
installation must be approved by the Authority in terms of 
Section 3.4.3 during the duration of this scheme.

2.5.2. Prior to purchasing and installing the bicycle racks 
and/or ancillary facilities and/or repair stations, the applicant 
must read and follow the guidelines that provide the applicable 
specifications and instructions. These guidelines are accessible 
from the page dedicated to this scheme in Transport Malta’s 
website (www.transport.gov.mt);

2.6. State Aid Regulations.

In the case of grant applications under this scheme 
by undertakings, or voluntary organisations and  entities 
that carry out an economic activity within the meaning of 
Article 107 TFEU, assistance will be provided in line with 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid measure 
implemented in line with the de minimis rule, including 
that received from any Maltese entity other than Transport 
Malta, over a rolling period of three years. Any de minimis 
aid received in excess of the established threshold will have 
to be recovered, with interest, from the undertaking receiving 
the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating any de minimis aid received 
and/or applied for by the single undertaking during the 
applicable three-year reference period. The information to 
be provided shall include details regarding de minimis aid 
received and/or applied for, by all undertakings forming part 
of the single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

As of 1 January 2026, information on de minimis aid 
granted in line with this scheme, shall be made publicly 
available in the central register at national or Union Level.  
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L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju, 
b) l-ammont tal-għajnuna, 
c) id-data tal-għotja, 
d) l-istrument tal-għajnuna, u 
e) s-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika tal-

attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (“il-klassifikazzjoni NACE”).

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta.

3.1.1. Applikazzjoni għal din l-għotja trid issir permezz 
tal-formola ta’ applikazzjoni VEH080 f’konformità ma’ 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.1.2. L-applikazzjonijiet taħt din l- għotja, inklużi 
d-dokumenti meħtieġa, għandhom jintbagħtu mhux aktar tard 
minn tliet xhur mid-data tax-xiri tar-rota.

3.1.3. Applikazzjonijiet sottomessi wara dawn it-tliet xhur 
jitqiesu bħala applikazzjonijiet invalidi.

3.2. Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri

3.2.1. Applikazzjoni għal din l-għotja trid issir permezz 
tal-formola ta’ applikazzjoni VEH080 f’konformità ma’ 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.2.2. L-applikazzjonijiet taħt din l- għotja, inklużi 
d-dokumenti meħtieġa, għandhom jintbagħtu mhux aktar tard 
minn tliet xhur mid-data tax-xiri tar-rota.

3.2.3. Applikazzjonijiet sottomessi wara dawn it-tliet xhur 
jitqiesu bħala applikazzjonijiet invalidi.

3.3. Konverżjoni ta’ rota għal pedelec

3.3.1. Applikazzjoni għal għotja għall-konverżjoni ta’ 
rota għal pedelec għandha ssir mix-xerrej billi jissottometti 
l-formola tal-applikazzjoni VEH080 flimkien ma’ kwalunkwe 
informazzjoni, dettalji u dokumenti meħtieġa fiha. Is-sid tar-
rota għandu jitqies bħala l-applikant aħħari f’termini ta’ din 
l- għotja. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu akkumpanjati 
minn rapport maħruġ, iffirmat u ttimbrat minn inġinier bil-
warrant li jiċċertifika li r-rota konvertita tikkonforma mal-
Istandard EN 15194:2017, jew ekwivalenti.

3.4. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant

The following information shall be made public:

a) the identification of the beneficiary,  
b) the aid amount,  
c) the granting date,  
d) the aid instrument, and  
e) the sector involved on the basis of the statistical 

classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’). 

3. Manner of application and supporting documents

3.1. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta.

3.1.1. An application for this grant must be made through 
the application form VEH080 in compliance with any 
conditions stipulated therein.

3.1.2. Applications under this grant, including the 
necessary documents, must be submitted no later than three 
months from the date of purchase of the bicycle.

3.1.3. Applications submitted after these three months will 
be considered as invalid applications.

3.2. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire

3.2.1. An application for this grant must be made through 
the application form VEH080 in compliance with any 
conditions stipulated therein.

3.2.2. Applications under this grant, including the 
necessary documents, must be submitted no later than three 
months from the date of purchase of the bicycle.

3.2.3. Applications submitted after these three months will 
be considered as invalid applications.

3.3. Conversion of a bicycle to a pedelec

3.3.1. An application for a grant for the conversion of a 
bicycle to a pedelec shall be made by the owner by submitting 
paper application form VEH080 along with any information, 
details and documents required therein. The owner of the 
bicycle shall be considered as the ultimate applicant in terms 
of this grant. Applications shall be accompanied by a report 
issued, signed, and stamped by a warranted engineer certifying 
that the converted bicycle complies with EN Standard 
15194:2017, or equivalent.

3.4. Grant for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair stations in public locations 
or within the premises of the applicant
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3.4.1. Applikazzjoni għal din l-għotja għandha ssir f’żewġ 
stadji. 

3.4.2. Stadju 1: Qabel ma jiġi affettwat kwalunkwe akkwist 
u installazzjoni, għandha tiġi sottomessa Taqsima A tal-
formola tal-applikazzjoni VEH081, mimlija kif suppost, u 
li jkun fiha l-informazzjoni, id-dettalji u d-dokumenti kollha 
kif meħtieġ fl-imsemmija formola. Il-permess għall-għamara 
tat-toroq imsemmi f’4.5.3.1 għandu jiġi sottomess bħala 
dokument ta’ sostenn ma’ din l-applikazzjoni.

3.4.3. Ladarba l-applikant jirċievi approvazzjoni bil-miktub 
tal-għotja mill-Awtorità, jista’ jibda l-akkwist u l-installazzjoni 
ta’ racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-
tiswija.

3.4.4. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi nefqa li ssir minn xi applikant sakemm dan ma jsirx wara 
approvazzjoni bil-miktub maħruġa mill-Awtorità skont it-
taqsima 3.4.3 u skont l-informazzjoni inkluża fl-applikazzjoni 
li magħha hija relatata din l-approvazzjoni. 

3.4.5. Stadju 2: Wara l-installazzjoni sħiħa ta’ racks tar-roti 
u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija, għandha 
tiġi sottomessa Taqsima B tal-formola tal-applikazzjoni 
VEH081, mimlija kif suppost, u li jkun fiha l-informazzjoni, 
id-dettalji u d-dokumenti kollha kif meħtieġ fl-imsemmija 
formola.

3.5. Sottomissjoni ta’ applikazzjonijiet taħt din l-iskema

3.5.1. Applikazzjonijiet elettroniċi taħt din l-iskema, 
fejn applikabbli, flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, 
għandhom jiġu sottomessi permezz tal-e-form aċċessibbli 
mill-paġna ta’ informazzjoni dwar din l-iskema fis-sezzjoni 
tat-Trasport bl-Art tal-websajt ta’ Transport Malta.

3.5.2. L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, 
flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu 
sottomessi mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-xogħol 
applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  Malta f’Malta 
u Għawdex,  jew jiġu mibgħuta bil-posta skont l-istruzzjonijiet 
disponibbli fuq is-Sit ta’ Transport Malta.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

4.2. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

4.2.1. Biex tikkwalifika, il-vettura trid tkun rota, kif definita 
f’dan id-dokument, li l-applikant xtara ġdida mingħand il-
manifattur, jew l-aġent jew ir-rappreżentant tal-manifattur.

3.4.1. An application for this grant shall be done in two 
stages. 

3.4.2. Stage 1: Before affecting any procurement and 
installation, Section A of application form VEH081 shall be 
submitted, duly filled, and containing all the information, 
details and documents as required in the said form. The street 
furniture permit referred to in 4.5.3.1 shall be submitted as 
supporting documentation with this application.

3.4.3. Once the applicant receives a written approval of 
the grant from the Authority, the procurement and installation 
of the bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair 
station may start.

3.4.4. The Authority shall not be held responsible for any 
expenditure incurred by any applicant unless this is done 
following a written approval issued by the Authority in 
accordance with section 3.4.3 and in line with the information 
included in the application to which this approval is related. 

3.4.5. Stage 2: Following the complete installation of 
the bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair 
stations, Section B of application form VEH081 shall be 
submitted, duly filled, and containing all the information, 
details and documents as required in the said form.

3.5. Submission of applications under this scheme

3.5.1. Electronic applications under this scheme, where 
applicable, together with all the relevant documents, shall be 
submitted through the e-form accessible from the information 
page about this scheme in the Land Transport section of 
Transport Malta’s website.

3.5.2. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta. 

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2.

4.2. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

4.2.1. To qualify, the vehicle must be a bicycle, as defined 
in this document, that the applicant purchased new from the 
manufacturer, or the manufacturer’s agent or representative.



Id-29 ta’ Mejju, 2026 	 12,155

4.2.2. Applikant ikun intitolat għal għotja waħda (1) taħt 
din l-iskema u taħt l-iskemi kollha għax-xiri ta’ rota maħruġa 
fis-snin preċedenti.

4.3.  Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri

4.3.1. Biex tikkwalifika, il-vettura trid tkun rota, kif definita 
f’dan id-dokument, li l-applikant xtara ġdida mingħand il-
manifattur, jew l-aġent jew ir-rappreżentant tal-manifattur.

4.3.2. Applikant ikun intitolat għal ħamsin (50) għotja taħt 
din l-iskema.

4.4. Konverżjoni ta’ roti għal pedelecs

4.4.1. Biex tikkwalifika għall-iskema għall-konverżjoni 
ta’ roti għal pedelecs, ir-rota konvertita għandha tikkonforma 
mal-Istandard EN 15194:2017, jew standard ekwivalenti. Fejn 
jiġi kwotat standard ekwivalenti, l-applikant għandu juri jew 
jipprova tali ekwivalenza għas-sodisfazzjon tal-Awtorità.

4.5. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant.

4.5.1. Biex jikkwalifikaw, racks tar-roti u/jew it-
tagħmir anċillari u/jew l-istazzjonijiet tat-tiswija għandhom 
jikkonformaw mal-linji gwida, kif stipulat fit-taqsima 2.5.2.

4.5.2. L-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet pubbliċi 
teħtieġ il-permessi li ġejjin:

a) L-installazzjoni ta’ Għamara tat-Triq maħruġ mit-
Taqsima tal-Konsulenza Teknika ta’ Transport Malta skont 
il-Kapitolu 16 tal-Linji Gwida ppublikati mid-Diviżjoni għall-
Immaniġġjar tat-Traffiku ta’ Transport Malta.

b) Xogħlijiet fit-toroq jippermettu li jsiru x-xogħlijiet ta’ 
installazzjoni.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

5.1.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, ikun 
intitolat għal għotja ta’ darba ta’ 15.25% fuq il-valur tax-xiri 
tar-rota, sa massimu ta’ €85. 

5.1.2. L-għotja titħallas lill-applikant, jew lill-ġenitur/i jew 
gwardjan/i legali fil-każ ta’ applikant minuri taħt is-sittax-il 
sena, permezz ta’ kreditu dirett fil-kont bankarju indikat fl-
applikazzjoni.

4.2.2. An applicant will be entitled to one (1) grant under 
this scheme and under all schemes for the purchase of a bicycle 
issued in previous years.

4.3. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire

4.3.1. To qualify, the vehicle must be a bicycle, as defined 
in this document, that the applicant purchased new from the 
manufacturer, or the manufacturer’s agent or representative.

4.3.2. An applicant will be entitled to fifty (50) grants 
under this scheme.

4.4. Conversion of bicycles to pedelecs

4.4.1. To qualify for the scheme for the conversion of 
bicycles to pedelecs, the converted bicycle shall comply with 
EN Standard 15194:2017, or an equivalent standard. Where an 
equivalent standard is quoted, the applicant shall demonstrate 
or prove such equivalence to the Authority’s satisfaction.

4.5. Grant for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair stations in public locations 
or within the premises of the applicant.

4.5.1. To qualify, the bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations must comply with the 
guidelines, as stipulated in section 2.5.2.

4.5.2. The installation of bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations in public locations requires 
the following permits:

a) Street Furniture installation equipment issued from the 
Technical Consultancy Unit of Transport Malta in accordance 
with Chapter 16 of the Guidelines published by the Traffic 
Management Division of Transport Malta.

b) Road works permit to carry out the installation works.

5. Payment of Grant

5.1. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

5.1.1. When an applicant qualifies for the grant, they will 
be entitled to a one-time grant of 15.25% on the purchase 
value of the bike, up to a maximum value of €85. 

5.1.2. The grant is paid to the applicant, or to the parent/s 
or legal guardian/s in the case of a minor applicant under 
the age of sixteen, through direct credit to the bank account 
indicated in the application.
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5.1.3. L-għotja mogħtija taħt din l-iskema m’għandhiex 
tiġi assessjata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.2. Għotja għax-xiri ta’ roti minn impriżi bil-ħsieb li 
joffruhom għall-kiri

5.2.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, ikun 
intitolat għal għotja ta’ 15.25% fuq il-valur tax-xiri tar-rota, 
sa massimu ta’ €85 għal kull rota. 

5.2.2. L-għotja titħallas lill-applikant, permezz ta’ kreditu 
dirett fil-kont bankarju indikat fl-applikazzjoni.

5.2.3. L-għotja mogħtija taħt din l-iskema m’għandhiex 
tiġi assessjata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Konverżjoni ta’ roti għal pedelecs

5.3.1. L-ammont tal-għotja applikabbli għall-konverżjoni 
ta’ roti għal pedelecs għandu jkun ta’ €400 għal kull rota kull 
applikant.

5.4. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija f’postijiet pubbliċi 
jew fil-bini tal-applikant.

5.4.1. Kunsilli Lokali, u Organizzazzjonijiet Volontarji 
u Entitajiet li ma jwettqux attività ekonomika fis-sens tal-
Artikolu 107 TFUE, huma eliġibbli biex japplikaw għal 
għotja sa 100% tan-nefqa kapitali approvata li tkun saret, sa 
massimu ta’ €5,000 kull applikant matul il-perjodu ta’ validità 
tal-iskema.

5.4.2. Impriżi, u Organizzazzjonijiet Volontarji u Entitajiet 
li jwettqu attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE, 
jistgħu japplikaw għal għotja sa 70% tan-nefqa kapitali 
approvata li tkun saret, sa massimu ta’ €3,500 kull applikant 
matul il-perjodu ta’ validità tal-iskema.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u ma 
tkunx akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal xi 
telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-sottomissjoni 
ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux korretta. 

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. L-għotjiet għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 

5.1.3. The grant given under this scheme shall not be 
assessed as income for income tax purposes.

5.2. Grant for the purchase of bicycles by undertakings 
with the intention of offering them for hire

5.2.1. When an applicant qualifies for the grant, they will 
be entitled to a grant of 15.25% on the purchase value of the 
bike, up to a maximum value of €85 per bike. 

5.2.2. The grant is paid to the applicant, through direct 
credit to the bank account indicated in the application.

5.2.3. The grant given under this scheme shall not be 
assessed as income for income tax purposes.

5.3. Conversion of bicycles to pedelecs

5.3.1. The grant amount applicable for the conversion of 
bicycles to pedelecs shall be €400 per bike per applicant.

5.4. Grant for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair station in public locations 
or within the premises of the applicant.

5.4.1. Local Councils, and Voluntary Organisations and 
Entities that do not carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, are eligible to apply for a grant 
of up to 100% of the approved capital expenditure incurred, 
capped to a maximum of €5,000 per applicant throughout the 
duration of the scheme.

5.4.2. Undertakings, and Voluntary Organisations and 
Entities that carry out an economic activity within the meaning 
of Article 107 TFEU, may apply for a grant of up to 70% of the 
approved capital expenditure incurred, capped to a maximum 
of €3,500 per applicant throughout the duration of the scheme.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full and is 
accompanied by all the relevant documents. If the application 
is not completed correctly and the relevant documents are not 
included, the claim for the grant shall not be processed unless 
the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant 

7.1. The grants for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair stations in public locations 
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pubbliċi jew fil-bini tal-applikant, se jingħataw bil-
kundizzjonijiet li racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija għandhom jibqgħu installati, aċċessibbli 
u miżmuma sew għal perjodu ta’ 3 snin.

7.2. Jekk l-applikant għal għotja għall-installazzjoni ta’ 
racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-
tiswija jneħħi dawn racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjonijiet tat-tiswija jew jagħmel tali racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija inutilizzabbli 
b’xi mod, dak l-applikant għandu jirrifondi l-għotja li tkun 
irċieva mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq m’għandhomx 
ikunu meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija mixtrija taħt din l-għotja jiġi dikjarat li ma 
jissewwew għal kwalunkwe raġuni, u jiġi sostitwit b’rack tar-
roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija, f’liema 
każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom 
jiġu trasferiti għall-rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija il-ġdid. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin għandha 
tapplika mid-data tal-installazzjoni tar-racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija oriġinali.

7.3.2. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija mixtrija taħt din l-għotja tiġi ritornata 
lill-fornitur oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u fejn il-
fornitur jaċċetta li jissostitwixxi r-rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija b’oħra ġdida, f’liema każ 
il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom jiġu 
trasferiti għar-rack tar-roti u/jew it-tagħmir u/jew stazzjon 
tat-tiswija il-ġdid. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin għandha tapplika 
mid-data tal-installazzjoni tar-rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija oriġinali.

7.3.3. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija jiġi trasferit mill-applikant għal sid ieħor 
li jimpenja ruħu li jżomm l-istess rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija installat u utilizzabbli. 

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2026 sakemm ma tiġix modifikata jew terminata 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-iskema tintemm 
awtomatikament meta l-ammont totali ta’ għotjiet approvati 
jilħaq l-ammont ta’ mitejn elf Ewro (€200,000). Minkejja dan, 
il-Gvern jista’ jtemm l-iskema fi kwalunkwe ħin billi jagħti 
avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

or within the premises of the applicant, will be granted on the 
conditions that the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station shall remain installed, accessible and 
properly maintained for a period of 3 years.

7.2. If the applicant for a grant for the installation of 
bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair stations 
uninstalls such bicycle racks and/or ancillary equipment and/
or repair stations or makes such bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations unusable in any way, then that 
applicant shall refund the grant received from Transport Malta.

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station purchased under this grant is declared 
to be unrepairable for any reason and is replaced by a new 
bicycle rack and/or ancillary equipment and/or repair station, 
in which case the conditions related to this grant shall be 
transferred to the new bicycle rack and/or ancillary equipment 
and/or repair station. The three years restriction shall apply 
from the date of installation of the original bicycle rack and/
or ancillary equipment and/or repair station.

7.3.2. When the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station purchased under this grant which is 
returned to the original supplier for any reason, and where 
the supplier accepts to replace the said bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair station with new ones, 
in which case the conditions related to this grant shall be 
transferred to the new bicycle rack and/or ancillary equipment. 
The three years restriction shall apply from the date of 
installation of the original new bicycle rack and/or ancillary 
equipment.

7.3.3. When the bicycle rack and/or ancillary equipment 
and/or repair station is transferred from the applicant to 
another owner who commits to keep the same the bicycle 
rack and/or ancillary equipment and/or repair station installed 
and usable.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain in force until the 31st of 
December 2026 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The scheme shall be 
automatically terminated when the total amount of approved 
grants reaches the amount of two hundred thousand Euro 
(€200,000). Notwithstanding, Government may terminate the 
scheme at any time by giving prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 
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 8.3. L-applikazzjonijiet riċevuti fi żmien l-iskadenza 
stipulata fi 8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati, u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, Infrastruttura 
u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas żbaljat ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi 
mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u entitajiet 
u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tar-regolamenti tal-Għajnuna mill-
Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità dwar 
l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu jippreżenta 
talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi d-deċiżjoni tal-
Awtorità, kemm jekk din tasal permezz ta’ ittra jew ta’ email. 
Talba bħal din għandha tintbagħat, bil-posta jew bl-email 
lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità, jew lil uffiċċju 
ieħor skont kif delegat mill-Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi 
spjegazzjoni għaliex l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni 
tal-Awtorità, flimkien ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn 
applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu jiddeċiedi 
jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm jew 
tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet tiegħu lill-
Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap Eżekuttiv, li 
mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali lill-applikant.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works has the right to make any amendments to this scheme 
by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and entities 
and voluntary organisations that carry out economic activity, 
especially with respect to State Aid regulations. Applicants 
are to make sure that the information provided is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

29th May, 2026
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
for the period 1st January 2026 to 30th April 2026

Actual Actual Actual
Budget Revenue Revenue Revenue

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2026 2026 2025 2025

€ € € €
REVENUE

I1103, I1106 Customs and Excise Duties 326,000,000 103,093,954 92,187,899 326,848,695
I1109 Licences, Taxes and Fines 473,205,000 161,533,493 142,527,623 487,757,333
I1112 Income Tax 3,482,000,000 1,293,257,789 945,724,244 3,366,190,994
I1115 Value Added Tax 1,695,000,000 501,019,979 398,994,488 1,553,127,784
I1118 Fees of Office 88,959,000 33,754,211 42,245,080 154,521,554
I1121 Sales - Goods 2,918,000 645,214 606,819 2,480,802
I1122 Sales - Services 54,452,000 19,257,481 17,508,605 54,234,101
I1123 Sales - Others 46,290,000 14,353,389 15,975,365 61,493,606
I1124 Reimbursements 7,462,000 9,556,213 5,470,072 30,895,095
I1127 Central Bank of Malta  --- 10,000,000  ---  ---
I1130 Rents 37,700,000 14,096,311 12,801,223 40,030,042
I1133 Dividends on Investment/Receipts 55,400,000 3,685,966 8,750,000 53,592,857
I1136 Interest on Loans made by Government 1,276,000 161,167 258,955 865,276
I1139 Social Security 1,838,000,000 553,419,608 507,386,852 1,713,791,891
I1142 Grants 300,000,000 125,555,938 25,198,220 205,203,569
I1145 Miscellaneous Receipts 11,966,500 12,264,949 4,334,462 20,854,403

Total Ordinary Revenue 8,420,628,500 2,855,655,663 2,219,969,906 8,071,888,003

I1148 Loans 1,900,000,000 499,305,700 449,769,400 1,397,599,100
I1151 Repayment of Loans made by Government 2,784,000  ---  --- 5,338,399

Total Non-Ordinary Revenue 1,902,784,000 499,305,700 449,769,400 1,402,937,499

TOTAL REVENUE 10,323,412,500 3,354,961,363 2,669,739,306 9,474,825,502

Treasury
Authority: TR 6/2026

Date:  08 - 05 - 2026
Paulanne Mamo
Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE 
for the period 1st January 2026 to 30th April 2026 

Budget 
Actual 

Expenditure 
Actual 

Expenditure 
Actual 

Revenue 
Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec 

2026 2026 2025 2025 
€ € € € 

RECURRENT EXPENDITURE 

1 Office of the President 6,428,000 1,622,861 1,557,470 4,906,895 

2 Parliamentary Service 15,295,000 1,930,404 4,712,170 13,959,840 

3 Office of the Ombudsman 2,003,000 1,000,000 1,000,000 2,054,900 

4 National Audit Office 6,000,000 2,500,000 2,000,000 4,450,000 

5 Commissioner for Standards in Public Life 600,000 300,000 250,000 500,000 

6 Office of the Prime Minister 96,349,000 34,449,852 16,010,126 74,826,891 

7 Information 1,706,000 572,537 488,782 1,526,808 

8 Government Printing Press 2,809,000 949,887 1,045,595 2,604,350 

9 Electoral Office 5,951,000 1,559,495 2,243,071 5,401,876 

10 Public Service Commission 1,066,000 329,806 279,541 974,992 

11 Industrial and Employment Relations 2,766,000 809,821 755,024 2,454,985 

12 Ministry for Foreign Affairs and Tourism 227,719,000 91,651,076 64,492,932 254,877,669 

13 Ministry for Culture, Lands and Local Government 107,550,000 40,533,354 25,516,537 111,261,163 

14 Local Government 64,401,000 34,011,157 25,848,392 71,868,378 

15 Ministry for Social Policy and Children's Rights 78,832,000 30,872,049 26,247,014 76,391,009 

16 Social Policy 622,688,000 150,696,266 147,522,134 590,662,550 

17 Social Security Benefits 1,744,795,000 632,726,674 572,176,518 1,616,617,897 

18 Pensions 104,775,000 35,483,477 33,602,775 104,279,899 

19 Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights 70,328,000 28,968,847 19,552,964 71,038,999 

20 Ministry for Social and Affordable Accommodation 81,433,000 28,160,214 20,253,222 70,997,042 

21 Ministry for the Economy, Enterprise and Strategic 

Projects 60,772,000 24,083,040 22,774,522 71,243,420 

22 Commerce 2,208,000 788,224 601,892 2,070,839 

23 Ministry for Inclusion and the Voluntary Sector 68,919,000 25,489,631 22,738,351 58,755,455 

24 Ministry for Gozo and Planning 94,538,000 32,109,383 26,128,570 85,047,131 

25 Ministry for Home Affairs, Security and Employment 175,130,000 75,165,315 66,007,026 178,772,830 

26 Armed Forces of Malta 100,609,000 32,870,868 26,184,306 94,378,661 

27 Police 126,557,000 40,269,572 36,011,645 117,302,099 

28 Probation and Parole 1,988,000 575,169 538,030 1,744,706 

29 Civil Protection 18,345,000 5,568,335 5,242,669 15,485,432 

30 Ministry for the Environment, Energy and Public 

Cleanliness 470,327,000 73,815,174 63,905,354 476,659,121 

31 Ambjent Malta 21,939,000 6,761,317 6,018,265 19,966,561 

32 Ministry for Finance 337,731,000 126,931,686 101,237,558 327,723,182 

33 Economic Policy 2,179,000 767,510 654,420 1,966,009 

34 Treasury 45,800,000 6,734,971 3,785,349 51,002,057 

36 Malta Tax and Customs Administration 56,047,000 21,976,153 16,889,857 58,383,692 

37 Contracts 3,777,000 1,236,828 1,066,123 3,704,466 
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st January 2026 to 30th April 2026

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Revenue

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2026  2026  2025 2025

€ € € €

RECURRENT EXPENDITURE (Cont'd)

38 Ministry for Education, Sport, Youth, Research 
and Innovation 557,220,000 197,189,847 176,291,660 532,289,262

39 Education 508,894,000 183,366,923 163,292,425 484,247,892
40 Ministry for European Funds and the Implementation of 

the Electoral Programme 13,046,000 5,090,439 8,531,724 18,202,679
41 Ministry for Justice and Reform of the Construction 

Sector 86,705,000 39,258,904 24,503,700 88,822,641
42 Ministry for Health and Active Ageing 1,240,546,000 378,310,152 311,477,364 1,142,894,481
43 Active Ageing 367,649,000 129,043,595 109,315,860 366,318,884
44 Ministry for Transport, Infrastructure and Public Works 208,754,000 52,021,298 57,760,370 203,167,332

[Ministry for Lands and the Implementation of the 
Electoral Programme  ---  --- 2,686,284 3,880,875

SUBTOTAL RECURRENT EXPENDITURE 7,813,174,000 2,578,552,112 2,219,197,592 7,485,685,851

34 Treasury
Loan Facility 100,000  ---  ---  ---

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 7,813,274,000 2,578,552,112 2,219,197,592 7,485,685,851

35 Public Debt Servicing
     Contribution to Special MGS Sinking Fund 30,000,000  ---  --- 30,000,000
     Interest - Local 315,693,076 98,340,543 87,840,409 277,861,243
     Repayment of Loan - Local 958,472,422  ---  --- 459,455,290
     Early Repayments of MGRSB 5,755,000 1,569,200 2,109,500 5,905,400

     Contribution to Sinking Fund - Foreign 30,000  ---  --- 30,000

     Interest - Foreign 5,748,502 2,180,401  --- 80,000,000
     Repayment of Loan - Foreign  ---  --- 1,711 3,570,381
     Interest - Short-term Borrowing 14,500,000 4,462,288 6,403,543 15,188,550

TOTAL PUBLIC DEBT SERVICING 1,330,199,000 106,552,432 96,355,164 872,010,864

9,143,473,000 2,685,104,543 2,315,552,756 8,357,696,715
TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 
AND PUBLIC DEBT SERVICING

Date:  08 - 05 - 2026
Paulanne Mamo
Accountant General

Treasury
Authority: TR 6/2026

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF CAPITAL EXPENDITURE
for the period 1st January 2026 to 30th April 2026

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Revenue

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2026  2026  2025  2025

€ € € €

CAPITAL EXPENDITURE

I Office of the President 580,000 208,829 169,884 783,612
II Parliamentary Service 1,174,000  ---  --- 525,000
III National Audit Office 1,200,000  --- 450,000 1,500,000
IV Office of the Prime Minister 57,945,000 10,989,727 14,509,021 75,829,248
V Ministry for Foreign Affairs and Tourism 11,669,000 2,024,581 484,653 21,403,674
VI Ministry for Culture, Lands and Local Government 72,062,000 22,119,531 10,844,743 104,915,755
VII Ministry for Social Policy and Children's Rights 7,992,000 1,539,717 688,405 5,574,788
VIII Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights 46,738,000 20,545,222 30,446,006 106,053,392
IX Ministry for Social and Affordable Accommodation 241,000 47,122 27,537 128,903
X Ministry for the Economy, Enterprise and Strategic 

Projects 80,707,000 3,012,441 19,978,556 103,768,638
XI Ministry for Inclusion and the Voluntary Sector 6,371,000 914,903 487,013 2,919,781
XII Ministry for Gozo and Planning 27,544,000 4,548,577 1,806,569 19,548,269
XIII Ministry for Home Affairs, Security and Employment 90,484,000 16,298,417 8,746,360 88,935,603
XIV Ministry for the Environment, Energy and Public 

Cleanliness 274,767,000 45,314,833 24,775,947 205,366,430
XV Ministry for Finance 21,604,000 3,443,336 6,358,750 19,888,047
XVI Ministry for Education, Sport, Youth, Research 

and Innovation 99,916,000 27,021,447 8,244,997 94,492,859
XVII Ministry for European Funds and the Implementation of 

the Electoral Programme 58,084,000 5,831,087  ---  ---
XVIII Ministry for Justice and Reform of the Construction 

Sector 7,255,000 6,697,982 283,808 4,106,596
XIX Ministry for Health and Active Ageing 106,686,000 19,341,940 9,766,124 83,498,818
XX Ministry for Transport, Infrastructure and Public Works 150,495,000 47,711,448 23,588,872 166,942,377

[Ministry for Lands and the Implementation of the 
Electoral Programme  ---  --- 6,276,850 7,324,275

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE 1,123,514,000 237,611,141 167,934,095 1,113,506,066

XV Ministry for Finance
Investment - Equity Acquisition 50,000 10,000,000  --- 280,000

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE AND INVESTMENT 1,123,564,000 247,611,141 167,934,095 1,113,786,066

TOTAL EXPENDITURE 10,267,037,000 2,932,715,684 2,483,486,850 9,471,482,780

Treasury
Authority: TR 6/2026

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding

Date:  08 - 05 - 2026
Paulanne Mamo
Accountant General
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​​​​​​​​​​​​​​​​​​ MINISTERU GĦALL-FON​DI EWROPEJ ​U ​
L-IMPLIMENTAZZJONI TAL-PROGRAMM 

ELETTORALI

Lista ta’ direct orders mogħtija mill-Ministeru għall-
Fondi Ewropej u l-Implimentazzjoni tal-Programm Elettorali 
matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Lulju, 2025 u l-31 ta’ Diċembru 
2025, ippubblikata skont l-Artiklu 111 (2) tar-Regolamenti 
tal-2016 dwar l-Akkwist Pubbliku (S.L. 601.03) u skont 
ċ-ċirkulari tad-Dipartiment tal-Kuntratti Nru 12/2021.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

MINISTRY FOR EUROPEAN FUNDS AND 
IMPLEMENTATION OF THE ELECTORAL 

PROGRAMME

List of direct orders awarded by the Ministry for 
European Funds and Implementation of the Electoral 
Programme during the period between the 1st July, 2025 and 
31st December, 2025, published in terms of Article 111 (2) 
of the Public Procurement Regulations 2016 (S.L. 601.03) 
and in accordance with Contracts Circular No. 12/2021.

29th May, 2026

Direct Orders: Office of the Permanent Secretary (MFI)

Numru ta’ Referenza Isem Data 
tal-għotja

Isem
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt
Eskluża l-VAT

Reference Number Name Award
Date

Name of 
Contractor

Contract value 
Excluding VAT

MFI/DCS/25/2026 Purchase of Laptops 23/09/2025 NewTech Ltd €6,150.00
MFI/DCS/440/2025/3 Staff outsourcing services 08/10/2025 EY €10,000
MFI/DCS/439/2025/2 Staff outsourcing services 13/10/2025 EMCS €9,000
MLI/FM/27/2024/1 Security Services 15/10/2025 Signal 8 Security 

Services Malta 
Ltd

€38,383.50

MEFL/263/2022/1 Cleaning Services 16/10/2025 Specialist Group 
Cleaners Ltd

€22,550.00

OPM/EES/75/2024 Online Attendance System 16/10/2025 Calamari Spolka Z 
Organiczona

€6,900.00

MFI/DCS/438/2025/1 Staff outsourcing services 28/10/2025 PWC €10,000
MFI/DCS/440/2025/4 Staff outsourcing services 03/11/2025 EY €16,000
MFI/DCS/455/2025 Advisory Services on DNSH (ERDF/

CF/JTF) programme modification
26/11/2025 AIS Environment 

Ltd. 
€6,365

MFI/DCS/454/2025 Advisory Services on SEA for 
(ERDF/CF/JTF) programme 
modification

26/11/2025 AIS Environment 
Ltd

€5,510

MFI/DCS/450/2025 Technical Analysis and Desk Research 
for Final Implementation Report – 
ESF 2014–2020 Programme

02/12/2025 EMCS €6,000

MFI/DCS/450/2025 Technical Analysis and Desk Research 
for Final Implementation Report – 
ERDF/CF 2014–2020 Programme

02/12/2025 E-cubed 
Consultants LTD

€5,865

MFI/DCS/436/2025 M&E Consultancy Tal- Pilar 02/12/2025 Inġ. Gordon 
Camilleri

€9,850.00

MFI/DCS/438/2025/5 Staff outsourcing services 11/12/2025 PWC €16,000
1-25/1620-1 Legal Services for the assessment of 

technical compliance in procurement 
procedures

16/12/2025 Haslinger Nagele 
Rechts Anwaelte 
Gmbh

€7779.17

1-25/1620-2 Legal Services for the assessment 
of non-compliance in procurement 
procedures

16/12/2025 Haslinger Nagele 
Rechts Anwaelte 
Gmbh

€7653.33
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KUNSILL LOKALI L-FGURA

Festa tal-Madonna tal-Karmnu, il-Fgura
12 ta’ Lulju, 2026

Armar ta’ Gabbani

Il-Kunsill Lokali l-Fgura jgħarraf li qed jilqa’ applikazz-
jonijiet għall-armar ta’ gabbani fl-okkażjoni tal-festa tar-raħal. 
L-applikazzjonijiet se jintlaqgħu fl-uffiċċju tal-Kunsill Lokali 
l-Fgura mit-8 ta’ Ġunju sas-26 ta’ Ġunju, 2026, bejn it-8.00 a.m. 
u nofsinhar. Waranofsinhar ma jinħarġux permessi u wara din 
id-data ma jkunux proċessati permessi.

Mal-applikazzjoni, l-applikant għandu jipprovdi:

1. Karta tal-identità
2. Ritratt tal-gabbana
3. Ċertifikat mid-Dipartiment tat-Taxxa fuq il-VAT
4. Liċenzja tal-kummerċ
5.Ċertifikat maħruġ mid-Dipartiment tas-Saħħa Pubblika

Jekk xi dokument minn dawn ma jiġix ippreżentat, l-ap-
plikazzjoni ma tintlaqax.

Il-miżata għandha tiġi mħallsa skont l-Avviż Legali 
119/2002.

Id-29 taʼ Mejju, 2026

FGURA LOCAL COUNCIL

Feast of Our Lady of Carmel, Fgura
12th July, 2026

Setting up of Kiosks

The Fgura Local Council notifies that it is accepting ap-
plications for the setting up of kiosks for the occasion of the 
village feast. These applications are to reach the office of the 
Fgura Local Council from the 8th of June to the 26th of June, 
2026, from 8.00 a.m. to noon. No permits are processed in 
the afternoon and beyond the closing date.

Together with the application, the applicant must submit:

1. Identity card
2. Photo of the kiosk
3. Certification from the VAT Department
4. Trade licence
5. Certificate issued by the Department of Public Health

If one of these documents is not presented, the application
will not be accepted.

A fee should be paid in accordance with Legal Notice 
119/2002.

29th May, 2026

 KUNSILL LOKALI L-BIRGU

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Birgu jgħarraf illi parkeġġ se jkun 
projbit kif indikat hawn taħt:

Nhar it-Tnejn, l-1 ta’ Ġunju, 2026, mis-2.00 p.m. sas-6.00 
p.m., minn żewġ spazji ta’ parkeġġ fil-Palazz tal-Inkwiżitur 
fi Triq il-Mina l-Kbira;

Nhar it-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026, mis-7.00 a.m. sas-7.00  
p.m., minn żewġ spazji ta’ parkeġġ fil-Palazz tal-Inkwiżitur 
fi Triq il-Mina l-Kbira.

BIRGU LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Birgu Local Council notifies that parking will be 
prohibited as indicated below:

On Monday, 1st June, 2026, from 2.00 p.m. to 6.00 p.m., 
through two parking spaces at the Inquisitor’s Palace in Triq 
il-Mina l-Kbira;

On Tuesday, 2nd June, 2026, from 7.00 a.m. to 7.00 p.m., 
through two parking spaces at the Inquisitor’s Palace in Triq 
il-Mina l-Kbira.

KUNSILL LOKALI L-MARSA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Marsa jgħarraf illi nhar il-Ġimgħa, 
5 ta’ Ġunju, 2026, mill-4.30 p.m. sa nofsillejl, Triq Balbi 
minn Triq Simpson ’l isfel se tkun magħluqa għat-traffiku, u 
t-traffiku se jgħaddi minn Triq Simpson ’il fuq.

Parkeġġ fiż-żona msemmija se jkun ristrett ukoll.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

MARSA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Marsa Local Council notifies that on Friday, 5th 
June, 2026, from 4.30 p.m. to midnight, Triq Balbi from Triq 
Simpson downwards will be closed to traffic, and traffic will 
pass by Triq Simpson upwards.

Parking in the mentioned area will also be restricted.

29th May, 2026
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KUNSILL LOKALI L-IMTARFA

Sospensjoni ta’ Traffiku

Il-Kunsill Lokali l-Imtarfa jgħarraf illi skont l-Avviż Legali 
101/97 it-triq li tidher hawn taħt se tiġi kklassifikata bħala 
‘Tow Zone’.

Il-Kunsill Lokali l-Imtarfa jgħarraf li l-passaġġ u t-twaqqif 
taʼ vetturi huma pprojbiti fit-triq imsemmija hawn taħt fid-dati 
u ħinijiet indikati.

Mis-7.30 p.m. tat-Tlieta, 2 ta’ Ġunju, 2026 san-00.30 a.m. 
tal-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, hemm bżonn ta’ għeluq sħiħ ta’ 
Triq il-Maltin Internati u Eżiljati.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Id-29 ta’ Mejju, 2026

MTARFA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic

The Mtarfa Local Council notifies that in terms of Legal 
Notice 101/97, the street listed hereunder will be closed and 
is to be classified as a ‘Tow Zone’.

The Mtarfa Local Council hereby notifies that the 
stopping and parking of vehicles in the street mentioned are 
prohibited on the indicated dates and times.

From 7.30 p.m. of Tuesday, 2nd June, 2026 to 00.30 a.m. of 
Wednesday, 3rd June, 2026, full road closure of Triq il-Maltin 
Internati u Eżiljati is required.

Vehicles found in contravention of this notice will be 
liable to be towed.

29th May, 2026

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li:

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 11 ta’ Ġunju, 2026.

Avviż Nru. 16. Kiri, għall-perjodu li fadal tal-kirja 
preżenti li jintemm fil-21 t’Ottubru, 2039, tal-kjosk vojt tale 
quale fi Pjazza Tritoni, il-Belt Valletta, kif muri bl-aħmar fuq 
il-pjanta P.D.2018_0209 (part of). Il-kerrej preżenti ma jridx 
jibqa’ fil-kirja u terz interessat lest li jidħol għar-rimanenti 
perjodu ta’ din il-kirja. Dan it-terz interessat għandu d-dritt 
tal-ewwel rifjut riżervat favurih skont Artikolu Nru 3 (1) 
tal-Avviż Legali Nru 573.02. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €50,000 kif 
stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ sebgħa u għoxrin elf u tliet mija u ħamsa u 
sebgħin ewro (€27,375) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid 
isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru. 17. Għotja b’ċens temporanju għall-perjodu 
ta’ 50 sena għal skopijiet kummerċjali ta’ fond offrut bħala 
tale quale, liema fond għandu kejl ta’ madwar tlieta u għoxrin 

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00am on 
Thursday, 11th June, 2026.	

Advt No. 16. Lease, for the remaining period of the present 
lease which ends on the 21st October, 2039, of the bare kiosk 
tale quale at Piazza Tritoni, Valletta, as shown edged in red 
and marked kiosk No. 2 on plan P.D.2018_0209 (part of). The 
present tenant does not want to remain in the lease and an 
interested third party is ready to assume the remaining term 
of this lease. The interested third party has been reserved the 
right of first refusal as per Article No. 3 (1) of Legal Notice 
573.02. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for 
an amount of €50,000 as stipulated in the tender conditions. 
Offers below the amount of twenty-seven thousand and three 
hundred and seventy-five euro (€27,375) per annum will not 
be considered. A fee of €50 will be charged for the tender 
documents. 

Advt No. 17. Grant on a 50-year temporary emphyteusis 
for commercial purposes of the premises,offered as tale quale 
measuring around twenty-three square metres (23m2) in level 

Vehicles found in contravention of this notice are liable 
to be towed.

29th May, 2026

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

Id-29 ta’ Mejju, 2026



	 12,166	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,655   

metru kwadru (23m2) fil-livell żero (0) u sitta u għoxrin 
metru kwadru (26m2) fil-livell minus wieħed (-1), f’Nru 3, 
Triq Felic, il-Belt Valletta, kif muri bl-aħmar fuq il-pjanta 
P.D.214_88_A. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati 
b’bid-bond għall-ammont ta’ €20,154 kif stipulat fil-
kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ 
sitt elef u seba’ mija u tmintax-il ewro (€6,718) fis-sena ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta	

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppubblikati bħala stedina 
għall-pubbliku sabiex jakkwista d-dokumenti tal-offerta 
online. L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet 
kollha tad-dokument tal-offerta u huma mitluba li jaqraw 
sew dawn id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u 
dokumenti oħra jistgħu jinkisbu billi tagħżel ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ dawn L-offerti fis-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas ta’ ħamsin ewro (€50) 
għandu jsir permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorità 
tal-Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

zero (0) and twenty-six square metres (26m2) at level minus 
one (-1) at No. 3, Triq Felic, Valletta as shown edged in red 
on the plan P.D.214_88_A.  Tenders are to be accompanied 
by a bid-bond for an amount of €20,154 as stipulated in the 
tender conditions. Offers below the amount of six thousand 
and seven hundred and eighteen euro (€6,718) per annum 
will not be considered.  This tender may be subject to the 
right known as the right of first refusal as per article No. 32 
of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will 
be charged for the tender documents.

These advertisements are being published as an invitation 
to the public to acquire tender documents online. The bidders 
are to refer to all the conditions of the tender document and 
are invited to carefully read these conditions. Tenders should 
be submitted only on the prescribed form, which together 
with the relevant conditions and other documents, may be 
obtained by clicking on ‘Buy Tender’ on the webpage where 
these tenders are available on (https://landsauthority.org.mt/
services/tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid 
through the online system of the Lands Authority website by 
using your preferred banking card.

29th May, 2026

KUNSILL LOKALI PAOLA

Il-Kunsill Lokali Paola jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Paola permezz tal-ePPS, sad-9.00 a.m. ta’ nhar it-
Tnejn, 15 ta’ Ġunju, 2026, għal:

Avviż Nru PLA 08/2026. Xogħlijiet ta’ tisbiħ ta’ playing 
field fi Ġnien Duminku Mintoff, Paola, bl-użu ta’ materjali 
u prattiki li ma jagħmlux ħsara ’l ambjent lill-Kunsill Lokali 
Paola.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fis-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-istess 
sit.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

PAOLA LOCAL COUNCIL

The Paola Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Paola Local Council 
through ePPS, up to 9.00 a.m. of Monday, 15th June, 
2026, for the: 

Advt No. PLA 08/2026. Embellishment works of a playing 
field in Ġnien Duminku Mintoff, Paola, using environmentally 
friendly materials and practices for the Paola Local Council.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Council reserves the right of refusing any offer, even 
the most advantageous.

29th May, 2026
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KUNSILL LOKALI PAOLA

Il-Kunsill Lokali Paola jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Paola permezz tal-ePPS, sal-11.00 a.m. ta’ nhar 
il-Ġimgħa, 26 ta’ Ġunju, 2026, għal:

Avviż Nru PLA 09/2026. Xogħlijiet ta’ tisbiħ ta’ spazju 
miftuħ fi Triq id-Dgħajjes, Paola.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fis-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-istess 
sit.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-29 ta’ Mejju, 2026

PAOLA LOCAL COUNCIL

The Paola Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Paola Local Council 
through ePPS, up to 11.00 a.m. of Friday, 26th June, 
2026, for the: 

Advt No. PLA 09/2026. Upgrading works of an open space 
in Triq id-Dgħajjes, Paola.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Council reserves the right of refusing any offer, even 
the most advantageous.

29th May, 2026

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

1431

ARB/C061/2025– VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-11 
ta’ Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Istruttorja (il-Maġistrat Dott. Lara Lanfranco, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 393/2025, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

LUCIANO CURTI;

CD LIFTS LIMITED;

U

DANIEL ELLUL SULLIVAN, salesman, ta’ 55 sena iben 
il-mejjet Roger Ellul Sullivan u Marcellina Ellul Sullivan 
xebba Fava, imwieled Tas-Sliema, Malta, fis-17 ta’ Jannar, 
1971, u residenti f’‘Phyllis’, Blk J, Triq Giovanni Barbara, 
Il-Ħamrun, u/jew ‘Penthouse’, Sqaq is-Siġra, San Ġiljan, u 
detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 45671M.

Il-Qorti TIRREVOKA contrario imperio id-digriet tagħha 
datat l-1 ta’ April, 2026, u minflok qiegħda tilqa’ t-talba 
ta’ DANIEL ELLUL SULLIVAN fejn konsegwentement 

ARB/C061/2025 – VARIATION OF SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 11th 
May, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Lara Lanfranco, 
LLD). Compilation Number 393/2025, in the case:

The Republic of Malta

Versus

LUCIANO CURTI;

CD LIFTS LIMITED;

AND

DANIEL ELLUL SULLIVAN, salesman, 55 years, son 
of the late Roger Ellul Sullivan and Marcellina Ellul Sullivan 
née Fava, born in Sliema, Malta on the 17th January, 1971 
and residing at ‘Phyllis’, Blk J, Triq Giovanni Barbara, 
Ħamrun, and/or ‘Penthouse’, Sqaq is-Siġra, St Julian’s, and 
holder of Maltese identity card bearing number 45671M.

The Court REVOKES, contrario imperio, its decree 
dated 1st April, 2026, and instead upholds the request of 
DANIEL ELLUL SULLIVAN, consequently confirming 
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qed tikkonferma illi Daniel Ellul Sullivan huwa intitolat 
li jipperċepixxi l-fondi b’mod reatroattiv mid-data tal-
impożizzjoni tal-Ordni tal-Iffriżar li ġiet imposta fuqu nhar 
il-25 ta’ Mejju, 2025, minflok mis-16 ta’ Settembru, 2025, 
b’dan illi l-ammont li jista’ jinġibed m’għandux jeżorbita 
s-somma ta’ wiehed u għoxrin elf, disa’ mija u ħamsa u 
erbgħin ewro (€21,945) fis-sena u ċoè senjatament bejn il-25 
ta’ Mejju, 2025 u l-25 ta’ Mejju, 2026.

Il-Qorti TIRRAKKOMANDA illi Daniel Ellul Sullivan 
jipperċepixxi dan l-ammont b’rati mensili ta’ elf, tmien 
mija, tmienja u għoxrin ewro u ħamsa u sebgħin ċenteżmu 
(€1,828.75) kull xahar u dan mingħajr preġudizzju għar-
reotroattività awtorizzata u sabiex is-somma awtorizzata 
mil-ligi ta’ wieħed u għoxrin elf, disa’ mija u ħamsa u erbgħin 
ewro (€21,945) fis-sena ma tiġix eżorbitata.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Istruttorja (il-
Maġistrat Dott. Lara Lanfranco, LLD) fil-5 ta’ Mejju, 2025, 
li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fid-9 ta’ Mejju, 
2025, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew 
li huma proprjetà ta’ Luciano Curti, Cd Lifts Limited, u 
DANIEL ELLUL SULLIVAN.

Illum 25 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C059/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-21 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Gabriella Vella, 
LLD). Kumpilazzjoni Numru 3924/2026, fil-kawża fl-
ismijiet: 

 
Ir-Repubblika ta’ Malta 
 
Kontra 

XAN MUSCAT, ta’ 20 sena, bin Massimo Muscat u 
Caroline Muscat xebba Vella, imwieled Tal-Pietà, Malta, fil-
28 ta’ Frar 2006, u resident f’App Yacht Marina, Blokk 5, 
Flat 3, Telgħet Gwardamanġa, Tal-Pietà, u detentur tal-karta 
tal-identità Maltija bin-numru 85006L.

Il-Qorti ħarġet ‘Ordni ta’ Qbid u Ffriżar’ u qiegħda 
tissekwestra f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, il-flejjes 

that Daniel Ellul Sullivan is entitled to receive the said funds 
retroactively from the date of the imposition of the Seizing 
and Freezing Order imposed upon him on 25th May 2025, 
instead of from 16th September, 2025, provided that the 
amount which may be withdrawn shall not exceed twenty-
one thousand, nine hundred and forty-five euro (€21,945) 
per annum, namely between 25th May, 2025 and 25th May, 
2026.

The Court RECOMMENDS that Daniel Ellul Sullivan 
perceives this amount at monthly instalments of one thousand 
eight hundred and twenty eight euro and seventy five cents 
(€1,828.75) every month and this without prejudice to 
authorised retroactivity and so that the sum authorised by 
law of twenty one thousand nine hundred and forty five euro 
(€21,945) per year is not exceeded.

This variation is being published in terms of Article 
36 of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Lara Lanfranco, LLD) on 
the 5th May, 2025, which was published in the Government 
Gazette on the 9th May, 2025, where the court ordered the 
attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to Luciano Curti, Cd Lifts Limited, 
and DANIEL ELLUL SULLIVAN.

Today 25th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C059/2026 – SEIZING AND FREEZING ORDER 
 
IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 21st 

May, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Gabriella Vella, 
LLD). Compilation Number 3924/2026, in the case: 

 

The Republic of Malta 
 
Versus 

XAN MUSCAT, 20 years, son Massimo Muscat and 
Caroline Muscat née Vella, born in Tal-Pietà, Malta, on the 
28th February, 2006, and residing at App Yacht Marina, 
Block 5, Flat 3, Telgħet Gwardamanġa, Tal-Pietà, Malta, and 
holder of Maltese identity card number 85006L.

The Court issued a ‘Seizure and Freezing Order’ and 
is generally sequestering, in the hands of third parties, 
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all money and all movable or immovable property due to 
or belonging to XAN MUSCAT, or which is his property, 
and prohibits the accused from transferring or otherwise 
disposing of any movable or immovable property. This is 
in terms of Article 23A of Cap. 9 of the Criminal Code and 
Article 22A of Dangerous Drugs Ordinance of Cap. 101 of 
Laws of Malta.

The Court authorised that the accused during the period 
of effect of this Seizure and Freezing order, to receive the 
sum of thirteen thousand nine hundred and seventy-six euro 
and twenty-four cents (€13,976.24) per annum, provided 
that previously the sources, manner and other modalities of 
payment including salary, wages, pension and social benefits 
payable to the said XAN Muscat shall be specified.

Any person who does anything in breach of the Court 
order referred to in Article 23A and Article 22A shall be 
guilty of an offence and, upon conviction, shall be liable to 
a fine (multa) of not more than eleven thousand, six hundred 
and forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a term of not more than twelve months, or 
to both such fine and imprisonment together.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law. 

 
 Today 25th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C094/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 30th 
March, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry  (Magistrate Dr Lara Lanfranco, 
LLD). Compilation Number 970/2024, in the case:

The Republic of Malta

Versus

ELTON ZAMMIT, 28 years, self-employed, son of 
Sandro Zammit and Josienne Zammit née Vassallo, born in 
Tal-Pietà, Malta, on the 14th February, 1998, and residing 
at ‘Prestige Court’, Flat 2, Triq is-Sardinella, Fgura, and 
holder of a Maltese identification document bearing number 
72098M.

The Court AUTHORISED ELTON ZAMMIT to receive 
the amount of five hundred and eighty-six Euro and thirty 

u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li jkunu dovuti lil 
jew ikunu imissu lil XAN MUSCAT, jew li huma proprjetà 
tiegħu, u tipprojbixxi lill-imputat milli jittrasferixxi jew 
xort’oħra jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli 
u dan ai termini tal- Artikolu 23A tal-Kodiċi Kriminali, Kap. 
9 tal-Ligijiet ta’ Malta u Artikolu 22A tal-Ordinanza Dwar 
il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal-Liġijiet ta Malta

Il-Qorti awtorizzat lill-imputat tul iż-żmien li jkun fis-
seħħ dan l-Ordni ta’ Qbid u Ffriżar, jirċievi s-somma ta’ 
tlettax-il elf disa’ mija sitta u sebgħin ewro u erbgħa u għoxrin 
ċenteżmu (€13,976.24) fis-sena, b’dan li qabel għandhom 
jiġu speċifikati l-għejjun, il-mod u modalitajiet oħra ta’ ħlas 
inklużi salarju, paga, pensjoni u benefiċċji soċjali li jitħallsu 
lill-imsemmi Xan Muscat.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 23A u Artikolu 22A, tkun ħatja ta’ reat u 
teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, 
sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu 
(€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn 
tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

 
Ilum 25ta’ Mejju, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C094/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-30 
ta’ Marzu, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Istruttorja (il-Maġistrat Dott. Lara Lanfranco, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 970/2024, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta Malta

Kontra 

ELTON ZAMMIT, ta’ 28 sena, jaħdem għal rasu, 
iben Sandro Zammit u Josienne Zammit xebba Vassallo, 
imwieled Tal-Pietà, Malta, fl-14 ta’ Frar, 1998, u residenti fl-
indirizz ‘Prestige Court’, Flat 2, Triq is-Sardinella, Il-Fgura, 
u detentur ta’ dokument ta’ identifikazzjoni Malti bin-numru 
72098M.

Il-Qorti AWTORIZZAT lil ELTON ZAMMIT sabiex 
jirċievi l-ammont ta’ ħames mija u sitta u tmenin ewro u 
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tletin ċenteżmu (€586.30) mingħand Gasan Mamo Insurance, 
liema somma għandha tiġi depożitata fil-kont bankarju 
miżmum mal-BNF Bank li jispiċċa bin-numru -5851.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 22A 
(3) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal-
Liġijiet ta’ Malta u tal-Artikolu 36 tal-Att dwar ir-Rikavat 
mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet ta’ Malta wara digriet 
ta’ ordni tal-iffriżar mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 
bħala Qorti Istruttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, 
LLD), fl-20 ta’ Novembru, 2024, li ġiet ippubblikata fil-
Gazzetta tal-Gvern fl-29 ta’ Novembru, 2024, fejn il-Qorti 
ordnat is-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, 
tal-flejjes u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma 
dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ ELTON 
ZAMMIT.

Illum 25 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 

ARB/C042/2021 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-26 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Neville Camilleri, LLD), fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

PATRIZIO CASSAR, kok, ta’ 45 sena, iben Martin u 
Pauline xebba Zammit, imwieled Tal-Pietà, Malta, fl-1 ta’ 
Frar, 1981, residenti f’120, Flt 2, Triq San Mikiel, Il-Fgura, 
u detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 87881M. 

U

MARVIN SCHEMBRI; 

Il-Qorti AWTORIZZAT lil PATRIZIO CASSAR sabiex 
mensilment u partikolarment kull sitta u għoxrin (26) jum 
ta’ kull xahar, iħallas id-dejn versu l-HSBC Bank Malta plc 
fl-ammont totali ta’ €840 (tmien mija u erbgħin ewro) fix-
xahar, mill-kont bankarju li jispiċċa b’-3050 u miżmum mal-
HSBC Bank Malta plc, liema ammont jirrappreżenta ħlas 
relattiv għat-tliet (3) faċilitajiet bankarji msemmija fir-rikors 
datat 23 ta’ Marzu, 2026.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 

cents (€586.30) from Gasan Mamo Insurance, which sum is 
to be deposited into the bank account held with BNF Bank 
ending in -5851.

This variation is being published in terms of Article 
22A (3) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta and Article 36 of the Proceeds of Crime Act, 
Cap. 621 of the Laws of Malta following a freezing order 
which decree was given by the Court of Magistrates (Malta) 
as a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel 
Montebello ,LLD) on the 20th November, 2024, which was 
published in the Government Gazette on the 29th November, 
2024, where the Court ordered the attachment in the hands 
of third parties in general of all moneys and other movable 
or immovable property due or pertaining or belonging to 
ELTON ZAMMIT.

Today 25th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C042/2021 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 26th 
May, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. Judge Dr 
Neville Camilleri, LLD), in the case:

The Republic of Malta

Versus

PATRIZIO CASSAR, chef, 45 years, son of Martin and 
Pauline née Zammit, born in Tal-Pietà, Malta, on the 1st 
February, 1981, residing at 120, Flt 2, Triq San Mikiel, Fgura, 
and holder of Maltese identity card bearing number 87881M.

AND

MARVIN SCHEMBRI;

The Court AUTHORISED PATRIZIO CASSAR to pay 
HSBC Bank Malta plc the fixed monthly amount of €840 
(eight hundred and forty euro) on the twenty-sixth (26th) 
day of each month from the bank account ending in -3050 
and held with HSBC Bank Malta plc, representing payment 
in respect of the three banking facilities mentioned in the 
application dated 23rd March, 2026.

This variation is being published in terms of Article 
36 of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
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was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Natasha Galea Sciberras, 
LLD) on the 17th August, 2021, which was published in 
the Government Gazette on the 22nd May, 2026, where the 
court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to PATRIZIO 
CASSAR and Marvin Schembri. 

Today 26th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C058/2020 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 21st 
May, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Leonard Caruana, 
LLD). Compilation number 651/2020. In the case:

The Republic of Malta

Versus
 
SHAWN HIGGANS, self-employed, 42 years, son of 

John and Maria Carmela née Farrugia, born in Tal-Pietà, 
Malta, on the 9th May, 1984, residing at 21, Pjazza Antoine 
de Paule, Paola, and holder of Maltese identity card bearing 
number 236584M

The Court AUTHORISED SHAWN HIGGANS to 
receive the annual amount of €13,976.24 (thirteen thousand, 
nine hundred and seventy-six euro and twenty-four cents) 
in the bank account ending in -3595 and held with Bank of 
Valletta plc.

This variation is being published in terms of Article 36 of 
the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta, 
following a freezing order which decree was given by the 
Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal Inquiry 
(Magistrate Dr Caroline Farrugia Frendo, LLD) on the 25th 
November, 2020, which was published in the Government 
Gazette on the 1st December, 2020, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to SHAWN HIGGANS.

Today 25th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Natasha Galea Sciberras, LLD), fis-17 ta’ 
Awwissu, 2021, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern 
fil-22 ta’ Mejju, 2026, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 
s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, 
jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ PATRIZIO CASSAR 
u Marvin Schembri.

Illum 26 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 

ARB/C058/2020 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-21 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard Caruana, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 651/2020, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

SHAWN HIGGANS, jaħdem għal rasu, 42 sena, iben 
John u Maria Carmela xebba Farrugia, imwieled Tal-Pietà, 
Malta, fid-9 ta’ Mejju, 1984, residenti f’21, Pjazza Antoine 
de Paule, Paola, u detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-
numru 236584M.  

Il-Qorti AWTORIZZAT lil SHAWN HIGGANS sabiex 
jirċievi s-somma annwali ta’ €13,976.24 (tlettax-il elf, disa’ 
mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa u għoxrin ċenteżmu) 
fil-kont bankarju li jispiċċa bi -3595 u miżmum mal-Bank 
of Valletta plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet ta’ 
Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti mill-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. 
Caroline Farrugia Frendo, LLD), fil-25 ta’ Novembru, 2020, 
li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-1 ta’ Diċembru, 
2020, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li 
huma proprjetà ta’ SHAWN HIGGANS.

Illum 25 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 
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ARB/C057/2020 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 21st 
May, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Leonard Caruana, 
LLD), Compilation Number 644/2020, in the case:

The Republic of Malta

Versus
 
DARREN DEBONO; 

JEFFREY CHETCUTI;

WORLD WATER FISHERIES LIMITED; 

ANDREA MARTINA LIMITED;

MARIE DE LOURDES COMPANY LIMITED;

AND

COAST LIMITED, with Maltese registration number 
C83217 and registered address at 19, Dar il-Bir, Triq il-
Barrieri, Mosta, Malta.

The Court AUTHORISED COAST LIMITED to pay 
National Insurance Brokers Ltd the total amount of €1,186.02 
(one thousand, one hundred and eighty-six euro and two 
cents), representing the renewal of the insurance policy and 
the road licence of the vehicle mentioned in the court decree 
dated 21st May, 2026, which amount shall be deducted from 
the sums annually received by COAST LIMITED.

The Court further AUTHORISED COAST LIMITED to 
effect any future recurring payments relating to the insurance 
policy and road licence of the said vehicle whenever such 
payments become due, without the need to submit an 
application each time such expenses arise, provided that 
such amounts shall be deducted from the sums annually 
received by COAST LIMITED, and should the said vehicle 
be transferred, the present authorisations shall cease ipso 
jure and COAST LIMITED shall be required to file a fresh 
application.

This variation is being published in terms of Article 
36 of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, LLD) on the 24th 
November, 2020, which was published in the Government 

ARB/C057/2020 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-21 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard Caruana, LLD). 
Kumpilazzjoni numru 644/2020, fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

DARREN DEBONO;

JEFFREY CHETCUTI;

WORLD WATER FISHERIES LIMITED; 

ANDREA MARTINA LIMITED;

MARIE DE LOURDES COMPANY LIMITED;

U

COAST LIMITED, b’numru tar-reġistrazzjoni Malti 
C83217 li għandha l-indirizz irreġistrat bħala 19, Dar il-Bir, 
Triq il-Barrieri, Il-Mosta, Malta. 

Il-Qorti AWTORIZZAT lil COAST LIMITED sabiex 
tħallas lil National Insurance Brokers Ltd is-somma 
komplessiva ta’ €1,186.02 (elf, mija u sitta u tmenin ewro 
u żewġ ċenteżmi), li tirrappreżenta t-tiġdid tal-polza tal-
assigurazzjoni u tal-liċenzja tat-triq tal-vettura msemmija 
fid-digriet tal-Qorti datat 21 ta’ Mejju, 2026, b’dan illi 
din is-somma għandha titteħed mill-ammont annwalment 
ipperċepit minn COAST LIMITED.

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil COAST LIMITED sabiex 
tħallas kwalunkwe pagamenti rikorrenti futuri relattivi għall-
polza tal-assigurazzjoni u l-liċenzja tat-triq tal-imsemmija 
vettura kull meta tali ħlasijiet isiru dovuti, mingħajr il-ħtieġa 
li jiġi ppreżentat rikors kull darba li jinqalgħu tali spejjeż, 
b’dan illi tali ammonti hekk imħallsa għandhom jitħedu mill-
ammonti annwalment ipperċepiti minn COAST LIMITED, u 
f’każ li l-imsemmija vettura tiġi trasferita, l-awtorizzazzjonijiet 
preżenti għandhom jieqfu ipso jure u COAST LIMITED 
għandha tippreżenta rikors ġdid.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti mill-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat 
Dott. Rachel Montebello, LLD) fl-24 ta’ Novembru, 
2020, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-1 ta’ 
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Gazette on the 1st December, 2020, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to Darren Debono, Jeffrey Chetcuti, 
World Water Fisheries Limited, Andrea Martina Limited, 
Marie De Lourdes Company Limited, and COAST LIMITED.

Today 25th May, 2026 

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C042/2021 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 4th May, 
2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Leonard Caruana, LLD). 
Compilation Number 191/2021, in the case:

The Republic of Malta

Versus

PATRIZIO CASSAR;

AND

MARVIN SCHEMBRI, chef, 48 years, son of the late 
Carmelo and the late Lucy née Sciberras, born in Tal-
Pietà, Malta, on the 20th September, 1976, residing at DAF 
Court, Flat 1, Trqi iċ-Ċilì, Naxxar, and/or 80, Fl. 5, Triq 
Sant’Antnin, St Paul’s Bay, and holder of Maltese identity 
card bearing number 516476M.

The Court AUTHORISED MARVIN SCHEMBRI to pay 
AIB Insurance Brokers Ltd the total amount of €634.11 (six 
hundred and thirty-four euro and eleven cents), representing 
the amount of €210.11 (two hundred and ten euro and 
eleven cents) for the renewal of insurance policy number 
I-RN 104394 and the amount of €424.00 (four hundred 
and twenty-four euro) for the road licence of the vehicle 
mentioned in the Court decree dated 4th May, 2026, which 
amount shall be deducted from the sums annually received 
by MARVIN SCHEMBRI.

The Court further AUTHORISED MARVIN 
SCHEMBRI to effect any future recurring payments relating 
to the insurance policy and road licence of the said vehicle 
whenever such payments become due, without the need 
to submit an application each time such expenses arise, 
provided that such amounts shall be deducted from the sums 
annually received by MARVIN SCHEMBRI, and should the 

Diċembru, 2020, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li 
huma proprjetà ta’ Darren Debono, Jeffrey Chetcuti, World 
Water Fisheries Limited, Andrea Martina Limited, Marie De 
Lourdes Company Limited, u COAST LIMITED.

Illum 25 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C042/2021 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-4 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard Caruana, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 191/2021, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

PATRIZIO CASSAR; 

U

MARVIN SCHEMBRI, kok, ta’ 48 sena, iben il-mejtin 
Carmelo u Lucy xebba Sciberras, imwieled Tal-Pietà, Malta, 
fl-20 ta’ Settembru, 1976, residenti f’DAF Court, Flat 1, 
Triq iċ-Ċilì, In-Naxxar, u/jew 80, Fl. 5, Triq Sant’Antnin, 
San Pawl il-Baħar, u detentur ta’ karta tal-identità Maltija 
bin-numru 516476M. 

Il-Qorti AWTORIZZAT lil MARVIN SCHEMBRI 
sabiex iħallas lil AIB Insurance Brokers Ltd is-somma 
kumplessiva ta’ €634.11 (sitt mija u erbgħa u tletin ewro 
u ħdax-il ċenteżmu), li tirrappreżenta s-somma ta’ €210.11 
(mitejn u għaxar ewro u ħdax-il ċenteżmu) għat-tiġdid tal-
polza tal-assigurazzjoni bin-numru I-RN 104394 u s-somma 
ta’ €424.00 (erba’ mija u erbgħa u għoxrin ewro) bħala 
liċenzja tal-vettura msemmija fid-digriet tal-Qorti datat 4 
ta’ Mejju, 2026, b’dan illi din is-somma għandha tittieħed 
mill-ammont annwalment ipperċepit minn MARVIN 
SCHEMBRI.

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil MARVIN SCHEMBRI 
sabiex iħallas kwalunkwe pagamenti rikorrenti futuri relattivi 
għall-polza tal-assigurazzjoni u l-liċenzja tal-imsemmija 
vettura kull meta tali ħlasijiet isiru dovuti, mingħajr il-ħtieġa 
li jiġi ppreżentat rikors kull darba li jinqalgħu tali spejjeż, 
b’dan illi tali ammonti hekk imħallsa għandhom jitħiedu 
mill-ammonti annwalment ipperċepiti minn MARVIN 
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said vehicle be transferred, the present authorisations shall 
cease ipso jure and MARVIN SCHEMBRI shall be required 
to file a fresh application.

This variation is being published in terms of Article 
36 of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Natasha Galea Sciberras, 
LLD) on the 17th August, 2021, which was published in 
the Government Gazette on the 22nd May, 2026, where the 
court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Patrizio Cassar 
and MARVIN SCHEMBRI.

Today 26th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 6th May, 2026, in the records of the executive 
garnishee order number 608/2012 by means of a Sworn 
application number 127/2026MH, in the names: Carmel sive 
Charles Aquilina vs Alan Alden et, the following publication 
was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, 
for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Carmel sive 
Charles Aquilina(529754M) vs Alan Alden (324661M) et 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 16th February, 
2026, the applicant asked this Honourable Court to:

1. Cancel the present warrant in toto, and this according 
to the appropriate and opportune provisions it deems fit to 
impose in the circumstances.

Notification respondent: Carmel sive Charles 
Aquilina(529754M), 200, Flat 1, Triq is-Swieqi, Swieqi

Registry of the Superior Courts, today 26th May, 2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

SCHEMBRI, u f’każ li l-imsemmija vettura tiġi trasferita, 
l-awtorizzazzjonijiet preżenti għandhom jieqfu ipso jure u 
MARVIN SCHEMBRI għandu jippreżenta rikors ġdid.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Natasha Galea Sciberras, LLD), fis-17 ta’ 
Awwissu, 2021, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern 
fil-22 ta’ Mejju, 2026, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 
s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, 
jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Patrizio Cassar u 
MARVIN SCHEMBRI.

Illum 26 ta’ Mejju, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-6 
ta’ Mejju, 2026, fl-atti tal-mandat ta’ sekwestru eżekuttiv 
numru 608/2012 premezz ta’ Rikors Ġuramentat numru 
127/2026MH, fl-ismijiet: Carmel sive Charles Aquilina vs 
Alan Alden et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 
tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Carmel sive Charles 
Aquilina(529754M) vs Alan Alden (324661M) et ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-16 ta’ Frar, 2026, ir-rikorrent 
talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tħassar il-mandat odjern in toto, u dan dejjem skont 
il-provvedimenti xierqa u opportuni li jogħġobha timponi 
fiċ-ċirkostanzi.

Notifika intimat:  Carmel sive Charles Aquilina(529754M), 
200, Flat 1, Triq is-Swieqi, Is-Swieqi

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 26 ta’ Mejju, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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ARB/C054/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-13 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti ta’ 
Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Ingrid Bianco, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 3594/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

ARB/C054/2026 – SEIZING AND FREEZING ORDER 
 
IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 13th 

May 2026 given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Ingrid Bianco, 
LLD). Compilation Number 3594/2026, in the case: 
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The Republic of Malta 
 
Versus 

DALE SCHEMBRI, unemployed, 20 years old, son of 
Dorothy Schembri, born in Tal-Pietà, Malta, on the 24th 
January, 2006, and residing at 85, Flat 5, Triq l-Imdina, Ħal 
Qormi, Malta, and holder of Maltese identity card number 
38706L.

The Court has issued a ‘Seizure and Freezing Order’ and 
ordered the attachment in the hands of third parties in general 
of all moneys and all movable or immovable property due to 
or belonging to DALE SCHEMBRI, or which is his property, 
and prohibits the accused from transferring pledging, 
hypothecating or otherwise disposing of any movable or 
immovable property. This is in terms of Article 22A of the 
Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of Laws of Malta , 
as applicable through Article 120A(2A) of the Dangerous 
Medical Ordinance, Cap. 31 of Laws of Malta and Article 
5 of the Prevention of Money Laundering Act, Cap. 373 of 
the Laws of Malta, as applicable through Article 23A of the 
Criminal Code, Cap. 9 of the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the accused to receive 
annually the amount provided by law of €13,976.24, from 
which the sources, method, and other payment arrangements 
must be specified, including salary, wages, pension, and 
social benefits that are to be paid to the accused. Furthermore, 
every financial entity is ordered to inform the Court, by 
means of a note, into which account or from which account 
these monies are being received.

Any person who does anything in breach of the Court order 
referred to in Article 22A, Article 120A(2A), Article 5, and 
Article 23A shall be guilty of an offence and, upon conviction, 
shall be liable to a fine (multa) of not more than eleven 
thousand, six hundred and forty-six euro and eighty-seven cents 
(€11,646.87), or to imprisonment for a term of not more than 
twelve months, or to both such fine and imprisonment together.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law. 

 
 Today  26th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C061/2026 – SEIZING AND FREEZING ORDER 
 
IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 22nd 

May, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Marse-Anne 

 Ir-Repubblika ta’ Malta 
 
Kontra 

DALE SCHEMBRI, diżokkupat, ta’ 20 sena, bin Dorothy 
Schembri, imwieled Tal-Pietà, Malta, fil-24 ta’ Jannar, 2006, 
u resident f’85, Flat 5, Triq l-Imdina, Ħal Qormi, Malta, u 
detentur tal-karta tal-identità Maltija bin-numru 38706L.

Il-Qorti ħarġet ‘Ordni ta’ Qbid u Ffriżar’ u qiegħda 
tissekwestra f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, il-flejjes u 
l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li jkunu dovuti lil jew 
ikunu imissu lil DALE SCHEMBRI, jew li huma proprjetà 
tiegħu, u tipprojbixxi lill-imputat milli jittrasferixxi jew 
xort’oħra jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli u 
dan ai termini tal- Artikolu 22A tal- Ordinanza Dwar il-Mediċini 
Perikolużi, Kap. 101 tal-Liġijiet ta Malta, kif reż applikabbli bl-
Artikolu 120A(2A) tal-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika 
u l-Professjonijiet li għandhom x’jaqsmu magħha, Kap.31 
tal- Liġijiet ta’ Malta, u l-Artikolu 5 tal-Att kontra Money 
Laundering, Kap.373 tal-Liġijiet ta’ Malta, kif reż applikabbli bl-
Artikolu 23A tal-Kodiċi Kriminali, Kap.9 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat hu awtorizzat li 
jipperċepixxi annwalment l-ammont previst mil-liġi ta’ 
€13,976.24 minn fejn għandhom jiġu speċifikati l-għejjun, 
il-mod u modalitajiet oħra ta’ ħlas, inklużi salarju, paga, 
pensjoni u benefiċċji soċjali li jkunu se jitħallsu lill-imputat. 
B’dan illi kull entità finanzjarja hija ordnata li b’nota 
tinforma l-Qorti f’liema kont jew minn liema kont jkunu qed 
jiġu perċepiti l-istess flejjes.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 22A, Artikolu 120A(2A) u Artikolu 5 
u Artikolu 23A, tkun ħatja ta’ reat u teħel meta tinstab ħatja 
multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, sitt mija u sitta u 
erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu (€11,646.87) jew 
priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn tnax-il xahar, 
jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

 
Ilum  26 ta’ Mejju, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C061/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-22 ta’ 
Mejju, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Marse-Anne 
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Farrugia, LLD). Compilation Number 3975/2026, in the 
case: 

 
The Republic of Malta 
 
Versus 
 
DAVID GATT, 49 years, son of Alfred Gatt and Rita 

Gatt née Azzopardi, born in Tal-Pietà, Malta, on the 17th 
February, 1977, and residing at 26, White Pearl, Flat 1, Triq 
il-Kappillan Magri, Mellieħa, Malta, and holder of Maltese 
identity card, bearing number 153677M.

The Court issued a ‘Seizure and Freezing Order’ and 
ordered the attachment, in the hands of third parties in general 
of all monies and movable property that are owed to and/or 
belong to DAVID GATT or are his property, and prohibits 
the accused from transferring, pledging, hypothecating, or 
otherwise disposing of any movable or immovable property, 
in accordance with Article 22A of the Dangerous Drugs 
Ordinance, Cap. 101 of the Laws of Malta.

Any person who acts in contravention of the Court 
order mentioned in Article 22A referred to above shall be 
guilty of an offence and shall on conviction be liable to a 
fine (multa) not exceeding eleven thousand, six hundred and 
forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law. 

  
 Today 26th May, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

Farrugia, LLD). Kumpilazzjoni Numru 3975/2026, fil-
kawża fl-ismijiet: 

 
Ir-Repubblika ta’ Malta 
 
Kontra 

DAVID GATT, ta’ 49 sena, iben Alfred Gatt u Rita 
Gatt xebba Azzopardi, imwieled f’Tal-Pietà, Malta, fis-17 
ta’ Frar, 1977, u resident f’26, White Pearl, Flat 1, Triq il- 
Kappillan Magri, Il-Mellieħa, Malta, detentur tal-karta ta’ 
identità Maltija, bin-numru 153677M.

Il-Qorti qed tordna ‘Ordni ta’ Qbid u Friżar’ u tissekwestra 
f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali l-flejjes u l-proprjetà 
mobbli kollha li jkunu dovuti lil/jew ikunu jmissu lil DAVID 
GATT jew ikunu proprjetà tiegħu, u tipprojbixxi lill-imputat 
milli jittrasferixxi jagħti b’rahan, jipoteka jew xort’oħra 
jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli u dan ai 
termini tal- Artikolu 22A tal-Ordinanza dwar il-Mediċini 
Perikolużi Kap. 101 tal-Ligijiet ta’ Malta.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-
Qorti msemmi fl-Artikolu 22A, tkun ħatja ta’ reat u teħel 
meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, 
sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu 
(€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn 
tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

 
Illum 26 ta’ Mejju, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi
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B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-4 ta’ Mejju, 
2026, Rikors numru 410/2026, minn Vincent Bartolo et, 
fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Vincent Bartolo, 
Carmen Caruana née Bartolo u Alfred Bartolo ħut id-decujus 
fi kwota ta’ kwart (1/4) indiviż kull wieħed u waħda minnhom 
u r-rimanenti kwart (1/4) indiviż favur Evan Bartolo u 
Etienne Bartolo wlied il-mejjet Paul Bartolo dan tal-aħħar 
ħu d-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ 
Antoinette Bartolo, xebba, bint il-mejtin Manwel Bartolo 
u Karmena née Vassallo, imwielda l-Ħamrun, Malta, kienet 
residenti n-Naxxar, Malta, u mietet in-Naxxar, Malta, fid-
9 ta’ Jannar, 2026, ta’ 88 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 0609237M.

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 4th May, 2026, 
Application number 410/2026, by Vincent Bartolo et, 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Vincent Bartolo, Carmen Caruana née Bartolo and Alfred 
Bartolo, brothers and sisters of the decujus in the quota of 
one fourth (1/4) undivided share each one of them and the 
remaining one fourth (1/4)undivided share in favour of Evan 
Bartolo and Etienne Bartolo, children of the late Paul Bartolo 
the latter brother of the decujus in equal shares between them 
the succession of Antoinette Bartolo, unmarried, daughter of 
the late Manwel Bartolo and Karmena née Vassallo, born 
in Ħamrun, Malta, resided in Naxxar, Malta, and died in 
Naxxar, Malta, on the 9th January, 2026, aged 88, and who 
held identity card number 0609237M.



Id-29 ta’ Mejju, 2026 	 12,177

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-28 ta’ 
April, 2026, Rikors numru 394/2026, minn Dominica 
Maria Camilleri et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur 
Dominica Maria Camilleri, Carmelo Sammut, Rita Catania, 
Josephine Mary sive Josette Degiorgio u Marisa Spiteri ulied 
id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Mary 
Sammut née Dimech, armla ta’ Giovanni Sammut, bint il-
mejtin Carmelo Dimech u Giuseppa née Vella, imwielda 
l-Imsida, Malta, kienet residenti Ħal Luqa, Malta, u mietet 
Ħal Luqa, Malta, fit-30 ta’ April, 2025, ta’ 89 sena, u li kellha 
karta tal-identità numru 0589835M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-4 ta’ Mejju, 
2026, Rikors numru 412/2026, minn Sasa Crni, fejn talab li 
tiġi ddikjarata miftuħa favur Sasa Crni, żewġ id-decujus fi 
kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż 
favur Luka Crni iben d-decujus is-suċċessjoni ta’ Maja 
Necakov Crni, mart Sasa Crni, bint il-mejjet Ziva Necakov 
u Ljiljana Necakov née Radosavljev, imwielda Pancevo, is-
Serbja, kienet residenti San Pawl il-Baħar, Malta, u mietet 

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 28th April, 2026, 
Application number 394/2026, by Dominica Maria Camilleri 
et, whereby they requested that it be declared open in favour 
of Dominica Maria Camilleri, Carmelo Sammut, Rita 
Catania, Josephine Mary sive Josette Degiorgio and Marisa 
Spiteri children of the decujus in equal shares between them 
the succession of Mary Sammut née Dimech, widow of 
Giovanni Sammut, daughter of the late Carmelo Dimech 
and Giuseppa née Vella, born in Msida, Malta, resided in 
Ħal Luqa, Malta, and died in Ħal Luqa, Malta, on the 30th 
April, 2025, aged 89, and who held identity card number 
0589835M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 4th May, 2026, 
Application number 412/2026, by Sasa Crni,  whereby he 
requested that it be declared open in  favour of  Sasa Crni, 
husband of the decujus  in the quota of one half (1/2) undivided 
share and the remaining one half (1/2) undivided share in 
favour of  Luka Crni son of the decujus  the succession of  
Maja Necakov Crni, wife of Sasa Crni, daughter of the late 
Ziva Necakov and Ljiljana Necakov nee Radosavljev,   born 
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l-Imsida, Malta, fit-2 ta’ Awwissu, 2025, ta’ 49 sena, u li 
kellha karta tal-identità numru 0106945A.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-30 ta’ April, 
2026, Rikors numru 409/2026, minn Dolores Xuereb et, fejn 
talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Dolores Xuereb u Mario 
Xuereb, ġenituri tad-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż 
bejniethom u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Aaron 
Xuereb, ħu d-decujus, is-suċċessjoni ta’ Bernard Xuereb, 
ġuvni, bin Mario Xuereb u Dolores née Galea, imwieled 
Ħaż-Żabbar, Malta, kien residenti Ħaż-Żabbar, Malta, u miet 
l-Imsida, Malta, fid-9 ta’ Novembru, 2025, ta’ 40 sena, u li 
kellu karta tal-identità numru 0038485M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-17 
ta’ April, 2026, Rikors numru 365/2026, minn Giorgina 
Schembri Adami, fejn talbet li tiġi ddikjarata miftuħa favur 
Giorgina Schembri Adami, mart id-decujus fi kwota ta’ nofs 

in Pancevo, Serbia,  resided in St Paul’s Bay, Malta, and died 
in Msida, Malta,  on the 2nd August, 2025, aged 49, and who 
held identity card number 0106945A.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 30th April, 2026, 
Application number 409/2026, by Dolores Xuereb et, 
whereby they requested that it be declared open in favour of 
Dolores Xuereb and Mario Xuereb, parents of the decujus 
in the quota of one half (1/2) undivided share between them 
and the remaining one half (1/2) undivided share in favour 
of Aaron Xuereb brother of the decujus, the succession 
of Bernard Xuereb, bachelor, son of Mario Xuereb and 
Dolores née Galea, born in Ħaż-Żabbar, Malta, resided 
in Ħaż-Żabbar, Malta, and died in Msida, Malta, on the 
9th November, 2025, aged 40, and who held identity card 
number 0038485M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 17th April, 2026, 
Application number 365/2026, by Giorgina Schembri 
Adami, whereby she requested that it be declared open in 
favour of Giorgina Schembri Adami, wife of the decujus in 
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the quota of one half (1/2) undivided share and the remaining 
one half (1/2) undivided share in favour of Jeffrey Schembri 
Adami and Marika Huber née Schembri Adami children of 
the decujus in equal shares between them the succession of 
Anthony Schembri Adami, husband of Giorgina Schembri 
Adami née Tabone, son of the late Godfrey Schembri 
Adami and Giovanna née Caruana, born in Ħamrun, Malta, 
resided at Gżira, Malta, and died in Msida, Malta, on the 
23rd December, 2025, aged 84, and who held identity card 
number 0408341M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 24th April, 2026, 
Application number 383/2026, by Anna Zammit et, whereby 
they requested that it be declared open in favour of Anna 
Zammit, mother of the decujus in the quota of one half (1/2) 
undivided share and the remaining one half (1/2) undivided 
share in favour of Jonathan Zammit, son of the late Charles 
Zammit the latter brother of the decujus the succession of 
Vincent Zammit, bachelor, son of the late Joseph Zammit 
and Anna Zammit née Catania, born in Mosta, Malta, 
resided at Mosta, Malta, and died in Ħal Luqa, Malta, on 
the 15th March, 2025, aged 68, and who held identity card 
number 239356M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

(1/2) indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Jeffrey 
Schembri Adami u Marika Huber née Schembri Adami 
wlied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni 
ta’ Anthony Schembri Adami, żewġ Giorgina Schembri 
Adami née Tabone, bin il-mejtin Godfrey Schembri Adami 
u Giovanna née Caruana, imwieled il-Ħamrun, Malta, kien 
residenti l-Gżira, Malta, u miet l-Imsida, Malta, fit-23 ta’ 
Diċembru, 2025, ta’ 84 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 0408341M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-24 ta’ April 
2026, Rikors numru 383/2026, minn Anna Zammit et, fejn 
talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Anna Zammit, omm 
id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti 
nofs (1/2) indiviż favur Jonathan Zammit, iben il-mejjet 
Charles Zammit dan tal-aħħar ħu d-decujus is-suċċessjoni 
ta’ Vincent Zammit, ġuvni, iben il-mejjet Joseph Zammit u 
Anna Zammit née Catania, imwieled il-Mosta, Malta, kien 
residenti l-Mosta, Malta, u miet Ħal Luqa, Malta, fil-15 ta’ 
Marzu, 2025, ta’ 68 sena, u li kellu karta tal-identità numru 
239356M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-4 ta’ Mejju, 
2026, Rikors numru 413/2026 mill-Avukat tal-Istat, fejn 
insegwitu tar-rikors Mary Elizabeth Macpherson Appleyard, 
armla u residenti Dar Pinto, Ħal Qormi, Malta, li għandha 
karta tal-identità bin-numru 0070649A, giet inabilitata 
permezz ta’ digriet tas-7 ta’ Mejju, 2026, bil-kundizzjonijiet 
hemm imsemmija.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 28 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-20 ta’ April, 
2026, Rikors numru 369/2026, minn Rita Colombo et, fejn 
talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Rita Colombo, mart 
id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti nofs 
(1/2) indiviż favur Diane Zvinys Colombo, Alexia Bonnici 
Colombo u Raisa Colombo Zahra wlied id-decujus fi kwoti 
ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Joseph Colombo, żewġ 
Rita Colombo née Woollard, bin il-mejtin Michael Colombo 
u Mary née Pace, imwieled San Ġiljan, Malta, kien residenti 
San Ġwann, Malta, u miet l-Imsida, Malta, fis-16 ta’ Marzu, 
2026, ta’ 72 sena, u li kellu karta tal-identità numru 126454M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 22 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-16 ta’ 
Frar, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 4th May, 2026, 
Application number 413/2026 by the State Advocate, 
whereby following the application Mary Elizabeth 
Macpherson Appleyard, widow and residing at Dar Pinto, 
Ħal Qormi, Malta, holding identity card number 0070649A, 
was incapacitated by means of a decree given on the 7th 
May, 2026, under the conditions therein mentioned.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 28th May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 20th April, 2026, 
Application number 369/2026, by Rita Colombo et, 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Rita Colombo, wife of the decujus in the quota of one 
half (1/2) undivided share and the remaining one half (1/2) 
undivided share in favour of Diane Zvinys Colombo, Alexia 
Bonnici Colombo and Raisa Colombo Zahra children of 
the decujus in equal shares between them the succession of 
Joseph Colombo, husband of Rita Colombo née Woollard, 
son of the late Michael Colombo and Mary née Pace, born 
in St Julian’s, Malta, resided in San Ġwann, Malta, and died 
in Msida, Malta, on the 16th March, 2026, aged 72, and who 
held identity card number 126454M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 16th 
February, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
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et sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12).

Michael Attard Imports Ltd (C34433) of Triq 
Nazzjonali, Blata l-Bajda, filed a Claim on the 6th February, 
2026, whereby they asked the Tribunal to condemn Turki 
Mohamed Almehdi (ID 167078A) of Bridge View, Flat 3, 
Triq il-Ġiebja, Swieqi, to pay the plaintiff company the sum 
of €2600.20, which amount is due to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Claim number 31/2026MD) is deferred on the 
4th June, 2026, at 1.20 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 

By means of a decree of the 9th March, 2026, of the Civil 
Court, First Hall, in the records of judicial letter number 
5039/2025, in the names Emanuel Scicluna vs Giuseppe 
Vecchia et, the following publication for the purpose of 
service on the respondents Giuseppe Vecchia and Desiree 
Jasmin Schorter was ordered in terms of Article 187 (3) et 
sequitur of Cap. 12.

In the First Hall of the Civil Court

Today 7th November, 2025

To: Giuseppe Vecchia (ID 0412196A) of Flat 6, Fred’s 
Apartments, Triq Wied Glavan, Xgħajra

Desiree Jasmin Schorter (ID 0050164A) of Flat 6, Fred’s 
Apartments, Triq Wied Glavan, Xgħajra

By means of this present Emanuel Scicluna (ID 
499565M) of Flat 3, Ġużeppi, Triq Sant’Antnin, Marsaskala 
refers to the official request so that you vacate the flat Flat 6, 
Fred’s Apartments, Triq Wied Glavan, Xgħajra, which you 
leased on the 7th February, 2025.

That the interpellant is giving you the opportunity so 
that within five (5) days from the date of this letter, you 
vacate from the premises which you are occupying where 
you are in default with respect to the payment of the rent of 
€650, both for the month of October and for November, the 
electricity and water consumption bills on the same premises 
and this in clear violation of the contract signed by you and 

et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12).

Michael Attard Imports Ltd (C34433) ta’ Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda, ippreżentat Talba, fis-6 ta’ Frar, 2026, fejn 
talbet lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Turki Mohamed 
Almehdi (KI 167078A) ta’ Bridge View, Flat 3, Triq il-
Ġiebja, Is-Swieqi, sabiex iħallas is-soċjetà attriċi s-somma 
ta’ €2600.20, liema ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 31/2026MD) hija differita għall-4 
ta’ Ġunju, 2026, fis-1.20 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fid-9 ta’ Marzu, 2026, mill-
Qorti, Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 5039/2025, 
fl-ismijiet Emanuel Scicluna vs Giuseppe Vecchia et, ordnat 
is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront ta’ Giuseppe Vecchia u Desiree Jasmin Schorter a 
tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Fil-Prim’Awla tal-Qorti 

Illum 7 ta’ Novembru, 2025 

Lil: Giuseppe Vecchia (KI 0412196A) ta’ Flat 6, Fred’s 
Apartments, Triq Wied Glavan, Ix-Xgħajra

Desiree Jasmin Schorter (KI 0050164A) ta’ Flat 6, Fred’s 
Apartments, Triq Wied Glavan, Ix-Xgħajra

Permezz tal-preżenti, Emanuel Scicluna (KI 499565M) 
ta’ Flat 3, Ġużeppi, Triq Sant’Antnin, Marsaskala, jagħmel 
referenza għat-talba uffiċjali sabiex intom tiżgumbraw mill-
flat Flat 6, Fred’s Apartments, Triq Wied Glavan, Ix-Xgħajra, 
li intom krejtu fis-7 ta’ Frar, 2025.

Illi l-mittenti qed jagħtikom ċans sabiex fi żmien ħamest 
(5) ijiem mid-data ta’ din l-ittra, intom tiżgumbraw mill-
fond liem qed tokkupaw fejn intom inadempjenti b’rispett 
għall-ħlas tal-kera ta’ €650, kemm għax-xahar ta’ Ottubru kif 
ukoll għal Novembru, il-kontijiet tal-konsum tad-dawl u tal-
ilma fuq l-istess fond bi ksur lampanti tal-kuntratt minnkom 
iffirmat u l-kundizzjonijiet tal-istess kuntratt, liema spejjeż 
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the conditions of the same contract, which costs have so far 
reached the amount of €1,406.20 saving further costs and 
interest.

If the time given to you lapses and you fail to comply, 
the interpellant will have no alternative but to institute the 
opportune legal procedures against you, besides the criminal 
ones in order to protect his rights and interests.

So much so that you may know how to proceed and 
regulate yourselves

With costs also of the present and with interest
	   
Registry of the Superior Courts, today 21st May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 18th September, 2025, 
given by the Courts of Magistrates (Malta), in the records 
of the judicial letter number 2208/2025, in the names 
Commissioner for Tax and Customs vs Sally Sophie Smith, 
ordered the following publication for the purpose of service 
in terms of Article 187(3) et sequitur of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Sally Sophie Smith (ID 
146519A) of Flat 5, Rita Crt, Triq il-Għadam, Mrieħel, 
Birkirkara, on the 10th June, 2025, the Commissioner for 
Tax and Customs of Adminisitration of Tax and Customs 
of Malta, Floriana, calls upon you so that within two days 
you pay the sum of €2,544 as for the amount of €1,875 
representing the tax from the income or provisional tax for 
the years of assessment 2016, 2017 and 2018 and as for the 
amount of €669 as additional tax and interest according to 
the notice/demand for payment here attached animo ritirandi 
and marked as Doc. A.

Because you failed to pay the amount due to the 
interpellant although a demand for payment was made (see 
the same Doc. A abovementioned), the interpellant warns 
you that if you fail to pay the amount in the time given, he 
will proceed for the execution of his executive title given in 
terms of Article 40 of the Income Tax Management Act.

Pay the costs of this act

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 
22nd May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

sa issa laħqu l-ammont ta’ €1,406.20 salv spejjeż ulterjuri u 
imgħax.

Jekk it-terminu lilkom konċess se jgħaddi inutilment, il-
mittenti ma jkollux alternattiva għajr li jistitwixxi l-proċeduri 
legali opportuni fil-konfront tagħkom, oltre dawk kriminali 
sabiex jipproteġi d-drittijiet u l-interessi tiegħu.

Tant sabiex tagħrfu timxu u tirregolaw ruħkom

Bl-ispejjeż anke tal-preżenti u bl-imgħax
 	   
Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum 21 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-18 ta’ Settembru, 2025, 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta), fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 2208/2025, fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa 
u d-Dwana vs Sally Sophie Smith, ordnat is-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Sally Sophie Smith (KI 146519A) ta’ 
Flat 5, Rita Crt, Triq il-Għadam, L-Imrieħel, Birkirkara, fl-
10 ta’ Ġunju, 2025, il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ta’ 
Amministrazzjoni tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Malta, Il-Furjana, 
jinterpellak sabiex fi żmien jumejn tħallas is-somma ta’ 
€2,544 kwantu għal €1,875 rapprezentanti taxxa fuq id-dħul 
jew taxxa proviżorja għas-snin ta’ stima 2016, 2017 u 2018 u 
kwantu għal €669 bħala taxxa addizzjonali u interessi skont 
l-avviż/talba għall-ħlas hawn unit animo ritirandi u mmarkat 
Dok. A.

Billi inti nqast li tħallas l-ammont dovut lill-mittenti 
minkejja t-talba għall-ħlas li saritlek (ara l-istess Dok. A fuq 
ċitat) il-mittenti javżak li jekk tonqos li tħallas l-ammont 
dovut fiż-żmien hawn lilek prefiss, huwa jipproċedi għall-
esekuzzjoni tat-titolu ottenut ai termini tal-Artikolu 40 tal-
Att dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa.

Ħallas l-ispejjeż ta’ dan l-Att

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 22 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali
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By means of a decree delivered on the 29th April, 2026, 
by the Court of Appeal (Inferior Jurisdiction) in the records 
of Application number 2/2026, in the names Christine 
Cannataci (ID 515288M) vs Comforabita Ltd (C92939), 
the following publication was ordered for the purpose of 
effecting service on Christine Cannataci pursuant to Article 
187 (3) et sequitur of Cap. 12 of the Laws of Malta.

Whereas in Appeal Application number 2/2026 filed 
on the 18th February, 2026, in the names premised, the 
appellant company felt aggrieved by the decision of the 
Consumer Claims Tribunal in Case number CCT 212/24/5 
decided on the 29th January, 2026, whereby the latter upheld 
the applicant’s demands at the expense of the appellant, and 
thus is humbly filing an appeal from the same decision on 
the following grounds:

1. The decision pronounced by the Tribunal is null since 
it was not given within the time period indicated by the 
applicable law;

2. The decision so pronounced does not follow the 
provisions of Article 218 of Cap. 12 of the Laws of Malta;

3. It appears that the Tribunal did not give any date of 
deferral for the delivery of the judgment and this directly 
impacted the right of appeal of the appellant company;

4. It also could not be verified whether service had been 
effected correctly;

5. The award by the Tribunal is exorbitant.

Therefore, this Honourable Court is requested:

i) To cancel and revoke the judgment by Consumer 
Claims Tribunal dated 29th January, 2026, in the names 
premised; and

ii) To decide the case whilst giving the appellant company 
the right to produce proof as shall be requested; or

iii) To refer the records back to the same Tribunal for the 
proceedings to be reheard;

And this under any measures that this Honourable Court 
deems fit and opportune and with costs of both instances 
against the respondent plaintiff.

Sworn Application Number 2/2026 in the names above 
mentioned is deferred to 24th June, 2026, at 9.10 a.m.

Permezz tad-digriet mogħti, mill-Qorti tal-Appell (Sede 
Inferjuri), fid-29 ta’ April, 2026, fl-atti tar-Rikors Numru 
2/2026, fl-ismijiet Christine Cannataci (KI 515288M) vs 
Comforabita Ltd (C92939), ġiet ordnata din il-pubblikazzjoni 
sabiex isservi ta’ notifika lil Christine Cannataci għall-finijiet 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta.

Permezz tar-Rikors tal-Appell numru 2/2026 ippreżentat 
fit-18 ta’ Frar, 2026, fl-ismijiet premessi, is-soċjetà appellanta 
ħassitha aggravata bid-deċiżjoni tat-Tribunal għal Talbiet 
tal-Konsumatur fil-każ numru CCT 212/24/5 deċiża fid-29 
ta’ Jannar, 2026, fejn laqa’ t-talbiet tar-rikorrenti a spejjeż 
tal-appellanta, u għalhekk qed umilment tressaq appell mill-
istess deċiżjoni abbażi tas-segwenti aggravji:

1. Illi d-deċiżjoni mogħtija mit-Tribunal hija nulla u 
dan stante li ma ngħatatx entro t-terminu indikat mil-liġi 
applikabbli;

2. Illi d-deċiżjoni mogħtija ma ssegwix il-provvedimenti 
tal-Artikolu 218 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta;

3. Illi jidher li t-Tribunal ma ta l-ebda data ta’ differiment 
ta’ meta kellha tingħata s-sentenza, li impatta direttament id-
dritt ta’ appell tas-soċjetà appellanta;

4. Illi ma setax jiġi vverifikat jekk in-notifika saritx 
korrettament;

5. Illi l-għotja tat-Tribunal hija waħda eżorbitanti.

Għaldaqstant din l-Onorabbli Qorti hija mitluba:

i) Tħassar u tirrevoka s-sentenza tat-Tribunal tal-
Konsumatur tad-29 ta’ Jannar, 2026, fl-ismijiet premessi; u

ii) Tiddeċiedi l-każ hi filwaqt li tagħti dritt lis-soċjetà 
appellanta li tressaq il-provi kif se jiġi mitlub; jew

iii) Tibgħat l-atti lura quddiem l-istess Tribunal sabiex 
il-proċeduri jinstemgħu mill-ġdid.

Dan taħt kull provvediment li din l-Onorabbli Qorti 
jidhrilha xieraq u opportun u bl-ispejjeż taż-żewġ istanzi 
kontra l-attriċi appellata.

Ir-Rikors Ġuramentat 2/2026 fl-ismijiet hawn fuq 
imsemmija huwa ddifferit għall-24 ta’ Ġunju, 2026, fid-9.10 
a.m.

1452



	 12,184	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,655   

Notification: Dr Christine Cannataci, 43, Triq San 
Girgor, Żejtun 

Registry of the Court of Appeal (Inferior jurisdiction), 
this day 28th May, 2026

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 20th April, 2026, of the 
Civil Court (Family Section), in the records of the Sworn 
Application in the names Alan Zammit vs Rachel Zammit, 
Application number 51/2026BS, the following publication 
was ordered for the purpose of effecting service on the 
respondent Rachel Zammit in terms of Article 187(3) et 
sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12).

By means of an Application in the records of the Sworn 
Application number 51/2026BS in the names Alan Zammit 
(ID 209579M) vs Rachel Zammit (ID 120282M), filed in 
the Civil Court (Family Section), on the 6th February, 2026, 
the applicant Alan Zammit (ID 209579M) requested this 
Honourable Court to:

1. To pronounce the dissolution of marriage between the 
parties celebrated on the 10th February, 2001;

2. Order the Registrar of Courts so that within the time 
specified by this Court, notify the Director of Public Registry 
regarding the dissolution of marriage of the parties so that 
this is registered in the Public Registy.

The application in the names Alan Zammit vs Rachel 
Zammit, Application number 51/2026BS, has been 
postponed for hearing to the 4th June, 2026, at 9.30 a.m. 

Respondent: Rachel Cassar, 97, Chardon, Fl. 4, Triq 
Kola Xara, Rabat

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 28th 
May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 16th 
February, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on the respondent David 
Micallef in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Notifika: Dott. Christine Cannataci, 43, Triq San Girgor, 
Iż-Żejtun

Reġistru tal-Qorti tal-Appell (Inferjuri), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fl-20 ta’ April, 2026, mill-
Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors Ġuramentat 
numru 51/2026BS fl-ismijiet Alan Zammit vs Rachel 
Zammit, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront tal-intimata Rachel Zammit a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Alan Zammit (KI 
209579M) vs Rachel Zammit (ID 120282M) fl-atti tar-
Rikors Ġuramentat numru 51/2026BS, ippreżentat fil-Qorti 
(Sezzjoni tal-Familja) fis-6 ta’ Frar, 2026, ir-rikorrenti Alan 
Zammit (KI 209579M) talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tippronunzja l-ħall taż-żwieġ bejn il-partijiet li ġie 
ċċelebrat fl-10 ta’ Frar, 2001;

2. Tordna lir-Reġistratur tal-Qrati fi żmien imħolli 
għalhekk mill-istess Qorti javża lid-Direttur tar-Reġistru 
Pubbliku bil-ħall taż-żwieġ tal-partijiet biex dan jiġi reġistrat 
fir-Reġistru Pubbliku.

Il-kawża fl-ismijiet Alan Zammit vs Rachel Zammit 
(Rikors numru 51/2026BS) hija differita għall-4 ta’ Ġunju, 
2026, fid-9.30 a.m.

Intimata: Rachel Cassar, 97, Chardon, Fl. 4, Triq Kola 
Xara, Ir-Rabat

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 28 ta’ Mejju, 
2026

      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-16 ta’ 
Frar, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront tal-konvenut David Micallef.
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Radiant Authenticity Ltd (C 83941) carrying on trade 
with the name MR Condominium as administrator of the 
condominium with address Daffodil, Triq Ġużeppi Lanzon, 
Marsaskala, filed a Claim on the 5th February, 2026, 
whereby they asked the Tribunal to condemn David Micallef 
(ID 318565M) of 7, Daffodil, Flat 1, Triq Ġużeppi Lanzon, 
Marsaskala, to pay the plaintiff company the sum of €3,470, 
which amount is due to the plaintiff company.

With costs and interest

The case (Claim number 26/2026MD) is deferred on the 
4th June, 2026, at 12.55 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 15th April, 2026, of 
the Civil Court (Family Section), in the records of the 
application in the names Clive Ciappara vs Noureljuda N.A. 
Ciappara, Application Number 26/2026AGV, the following 
publication was ordered for the purpose of effecting service 
on the respondent Noureljuda N.A. Ciappara in terms of 
Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the 
application number 26/2026AGV in the names Clive 
Ciappara (ID 78989M) vs Noureljuda N.A. Ciappara (ID 
365621L), filed in the Civil Court (Family Section), on 
the 16th February, 2026, the applicant Clive Ciappara (ID 
78989M) requested this Honourable Court to:

1. Declare the respondent solely responsible for the 
breakdown of the marriage, for all those reasons indicated 
in the present application or which of them and on the basis 
of which the personal separation between the parties is being 
requested;

2. Pronounce the personal separation between the parties 
for the reasons indicated or which of them;

3. Declare that the premises Villa Ciappara, Triq il-
Madonna tal-Karmnu, Santa Venera, should no longer be 
considered as the matrimonial premises and declare that the 
applicant has the right to continue residing in it without the 
respondent;

4. Establish the date when the same respondent is to 
be considered as having caused the separation between the 

Radiant Authenticity Ltd (C83941) eżerċenti l-kummerċ 
bl-isem MR Condominium, bħala amministratur tal-
condominium Daffodil, Triq Ġużeppi Lanzon, Marsaskala, 
ippreżentat Talba fil-5 ta’ Frar, 2026, fejn talbet lit-Tribunal 
sabiex jikkundanna lil David Micallef (KI 318565M) ta’ 7, 
Daffodil, Flat 1, Triq Ġużeppi Lanzon, Marsaskala, sabiex 
iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €3,470, liema ammont 
huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 26/2026MD) hija differita għall-4 
ta’ Ġunju, 2026, fis-12.55 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fl-15 ta’ April, 2026, mill-Qorti 
(Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors numru 26/2026AGV 
fl-ismijiet Clive Ciappara vs Noureljuda N.A. Ciappara, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront tal-intimata Boureljuda N.A. Ciappara a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta rikors fl-ismijiet Clive Ciappara (KI 78989M) 
vs Noureljuda N.A. Ciappara (KI 365621L) fl-atti tar-rikors 
numru 26/2026AGV, ippreżentat fil-Qorti (Sezzjoni tal-
Familja) fis-16 ta’ Frar, 2026, ir-rikorrenti Clive Ciappara 
(KI 78989M) talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tiddikjara lill-intimata unikament responsabbli 
għat-tkissir taż-żwieġ odjern, għal dawk ir-raġunijiet 
kollha indikati fir-rikors odjern jew liema minnhom u illi 
abbażi tagħhom qiegħda tintalab il-firda personali bejn il-
kontendenti;

2. Tippronunzja s-separazzjoni personali bejn il-
kontendenti stante r-raġunijiet indikati jew liema minnhom;

3. Tiddikjara li l-fond Villa Ciappara, Triq il-Madonna 
tal-Karmnu, Santa Venera, m’għandux ikompli jitqies bħala 
l-fond matrimonjali u tiddikjara li r-rikorrenti għandu l-jedd 
li jkompli jirrisjedi fih mingħajr l-intimata;

4. Tistabbilixxi d-data meta l-istess intimata għandha tiġi 
kkunsidrata li kkaġunat il-firda bejn il-kontenenti u tapplika 
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parties and apply in toto or in parte against the respondent 
the provisions of Articles 51, 52 and 53 of Cap. 16 of the 
Laws of Malta;

5. Declare that the separation of assets always regulated 
the parties’ marriage and therefore, it does not require any 
liquidation, assignment or division of assets or debts;

6. Declare that the respondent already has in her 
possession all the objects which belong to her and which she 
no longer has anything to take from the applicant;

7. Liquidate any credit due to the applicant by the 
respondent towards objects which were broken or damaged 
in the applicant’s premises by the respondent and order the 
respondent to pay such sum to the applicant within a short 
and peremptory period;

8. Order the respondent to return in the possession of 
the applicant the two gold rings she took from his premises 
without his consent, as well as the watch of the make Rolex, 
and in default of doing so within a short and peremptory time, 
order the respondent to pay the applicant a sum equivalent to 
the value of these objects;

9. Order that the respondent is to refund to the applicant 
the sum of €37,000 which she asked the applicant so that 
there be reconciliation between the parties;

10. Order that the respondent is to pay the applicant an 
amount equivalent to the value of the vehicle which she asked 
him to transfer on her name in order that a reconciliation be 
made between the parties, that is the value which the vehicle 
had on the date of transfer;

11. Appoint an expert in psychotherapy or else working 
with children to hold sessions with the minors individually, 
together, as well as with the minors together with the parties 
and to relate to this Hon. Court what is in the best interest 
of the minors, regarding habitation, maintenance, access and 
care and custody;

12. Subsequently establish the place of residence of 
the minors, decide on the care and custody, adequate 
maintenance, towards the needs of the minor children and 
access of the minors … omissis …;

13. Authorise the applicant to register the eventual 
judgement of this Honourable Court in the Public Registry.

With costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to her oath be made.

The application in the names Clive Ciappara vs Noureljuda 
N.A. Ciappara, Application number 26/2026AGV, has been 
postponed for hearing to the 3rd June, 2026, at 9.30 a.m. 

in toto jew in parte kontra l-intimata d-dispożizzjonijiet tal-
Artikoli 51, 52 u 53 tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta;

5. Tiddikjara li r-regime tas-separazzjoni tal-beni minn 
dejjem kien jirregola ż-żwieġ tal-partijiet u għalhekk, ma 
jeħtieg li ssir ebda likwidazzjoni, assenjazzjoni jew diviżjoni 
ta’ assi jew djun;

6. Tiddikjara illi l-intimata diġà għandha fil-pussess 
tagħha l-oġġetti kollha li jappartjenu lilha u li ma fadlilha 
tieħu xejn mingħand ir-rikorrenti;

7. Tillikwida kull kreditu dovut lir-rikorrenti mill-
intimata versu oġġetti li ġew imkissra jew li saritilhom 
ħsara ġewwa l-fond tar-rikorrenti mill-intimata u tordna 
lill-intimata tħallas tali somma lir-rikorenti fi żmien qasir u 
perentorju;

8. Tordna lill-intimata tirritorna fil-pussess tar-rikorrenti 
ż-żewġt iċrieket tad-deheb li ħadet mill-fond tiegħu mingħajr 
il-kunsens tiegħu, kif ukoll l-arloġġ tal-għamla Rolex, u fin-
nuqqas li tagħmel hekk fi żmien qasir u perentorju, tordna li 
l-intimata tħallas lir-rikorrenti somma ekwivalenti għal valur 
ta’ dawn l-oġġetti;

9. Tordna li l-intimata għandha tirrifondi lura lir-rikorrenti 
s-somma ta’ €37,000 li hija talbet lir-rikorrenti sabiex ikun 
hemm rikonċiljazzjoni bejn il-partijiet;

10.  Tordna li l-intimata għandha tħallas lir-rikorrenti 
ammont ekwivalenti għal valur tal-vettura li hija talbitu 
jeqleb fuq isimha sabiex issir rikonċiljazzjoni bejn il-partijiet, 
ossija l-valur li kellha l-vettura fid-data tat-trasferiment;

11.  Taħtar espert fil-psikoterapija jew band’oħra li 
jaħdem mat-tfal sabiex iżomm sessjonijiet mal-minorenni 
individwalment, flimkien, kif ukoll mal-minorenni flimkien 
mal-partijiet u sabiex jirrelata lil din l-Onor. Qorti dwar 
x’inhu fl-aħjar interess tal-minorenni, rigward abitazzjoni, 
manteniment, aċċess u kura u kustodja;

12. Sussegwentement tistabbilixxi l-post tar-residenza 
tal-minorenni, tiddeċiedi dwar il-kura u kustodja, retta 
alimentari, versu l-ħtiġiet tal-ulied minuri u aċċess tal-
minorenni … omissis …;

13. Tawtorizza lir-rikorrenti jirregistra s-sentenza 
eventwali ta’ din l-Onorabbli Qorti fir-Reġistru Pubbliku.

Bl-ispejjeż kontra l-intimata li tinsab minn issa inġunta 
in subizzjoni.

Il-kawża fl-ismijiet Clive Ciappara vs Noureljuda N.A. 
Ciappara (Rikors numru 26/2026AGV) hija differita għat-3 
ta’ Ġunju, 2026, fid-9.30 a.m.
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Applicant:  Villa Ciappara, Triq il-Madonna tal-Karmnu, 
Santa Venera

Notification respondent: 99, Vilhena Mansions, Flat 104, 
Triq Birbal, Ħal Balzan

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 28th 
May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 20th February, 2025, 
Application number 706/2011/1, by Victoria Vella, whereby 
following the application Carlo Vella, holding identity card 
number 249264M, is no longer in a state of interdiction and 
thus the decree of the 27th April 2012 as extended on the 
27th April, 2021, is revoked and this by means of a decree 
given on the 16th March, 2026.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 28th May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 4th 
March, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
et sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12).

Maximilian John Agius (ID 155190M) of Sandy Beach 
Crt, Fl. 4, Triq il-Marfa, Mellieħa, filed a claim on the 10th 
June, 2025, whereby the plaintiff asked the Court to condemn 
Omar Mohamud Ilias (ID 83629A) of 11 St Patrick Crt, 
Bsmt Flat, Triq il-Punent, Msida, to pay the plaintiff the sum 
of not more €15,000, which amount is due to the plaintiff.

With costs and interests

The case (Notice number 167/2025VP) is deferred to the 
10th June, 2026, at 9.45 a.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Esponenti: Villa Ciappara, Triq il-Madonna tal-Karmnu, 
Santa Venera

Notifika intimata: 99, Vilhena Mansions, Flat 104, Triq 
Birbal, Ħal Balzan

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 28 ta’ Mejju, 
2026

      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-20 ta’ Frar, 
2025, Rikors numru 706/2011/1, minn Victoria Vella, fejn 
insegwitu tar-rikors Carlo Vella, li għandu karta tal-identità 
numru 249264M m’għadux fi stat ta’ interdizzjoni u għalhekk 
id-digriet tagħha tas-27 ta’ April, 2012, kif prorogat fis-27 ta’ 
April, 2021, ġie revokat u dan permezz ta’ digriet mogħti fis-
16 ta’ Marzu, 2026.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 28 ta’ Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fl-4 ta’ Marzu, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Maximilian John Agius (KI 155190M) ta’ Sandy Beach 
Crt, Fl. 4, Triq il-Marfa, Il-Mellieħa, ippreżenta talba fl-10 ta’ 
Ġunju, 2025, fejn talab lill-Qorti sabiex tikkundanna lil Omar 
Mohamud Ilias (KI 83629A) ta’ 11, St Patrick Crt, Bsmt Flat, 
Triq il-Punent, L-Imsida, sabiex iħallas lill-attur is-somma ta’ 
taqbiżx €15,000, liema ammont huwa dovut lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax

Il-kawża (Avviż numru 167/2025VP) hija differita 
għall-10 ta’ Ġunju, 2026, fid-9.45 a.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-17 ta’ 
Frar, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront tal-konvenut Joseph Baldacchino.

Roberta Tua (KI 144764M) qua amministratriċi ta’ 
Maison D’ete Owners Association (Reg. No. MS457) 
ippreżentat Talba, fis-6 ta’ Frar, 2026, fejn talbet lit-Tribunal 
sabiex tikkundanna lil Joseph Baldacchino (KI 2153M) ta’ 
38, Bizarre, Triq il-Konti R. Barbara, Ħ’Attard ATD 1202, 
sabiex jħallas lill-attriċi s-somma ta’ €4,759.55. liema 
ammont huwa dovut lill-attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 33/2026CL) hija differita 
għall-10 ta’ Ġunju, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

 B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-4 ta’ Mejju, 
2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront tal-kjamat in kawża Joshua Cutajar.

Russell Vassallo (KI 385082M) ta’ Apartment 7, Opal 
Court, Block B, Triq l-Iskal, Marsaskala, ippreżenta 
Talba, fis-16 ta’ Mejju, 2025, fejn talab lit-Tribunal sabiex 
tikkundanna lil Mara Condominium Property Management 
Limited (C109059), Admin Services Limited (C58962) u 
b’digriet tat-12 ta’ Novembru, 2025, ġie kjamat in kawża 
Joshua Cutajar ta’ 26 Opal Crt, Blk A, Flat 1, Triq l-Iskal, 
Marsaskala, sabiex iħallsu lill-attur s-somma ta’ €3,916.41, 
liema ammont huwa dovut lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 122/2026CC) hija differita 
għall-10 ta’ Ġunju, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 17th 
February, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on the respondent Joseph 
Baldacchino in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Roberta Tua (ID 144764M) as administrator of Maison 
D’ete Owners Association (Reg. No. MS457), filed a Claim 
on the 6th February, 2026, whereby she asked the Tribunal 
to condemn Joseph Baldacchino (ID 2153M) of 38, Bizarre, 
Triq il-Konti R. Barbaro, Ħ’Attard ATD 1202, to pay the 
plaintiff the sum of €4,759.55, which amount is due to the 
plaintiff.

With costs and interest

The case (Claim number 33/2026CL) is deferred on the 
10th June, 2026, at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 4th 
May, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on Joshua Cutajar as third 
party in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Russell Vassallo (ID 385082M) of Apartment 7, Opal 
Court, Block B, Triq l-Iskal, Marsaskala, filed a Claim 
on the 16th May, 2025, whereby he asked the Tribunal 
to condemn Mara Condominium Property Management 
Limited (C109059), Admin Services Limited (C58962) and 
by means of a decree of the 12th November, 2025, Joshua 
Cutajar was called into suit as third party of 26 Opal Crt, Blk 
A, Flat 1, Triq l-Iskal, Marsaskala, to pay the plaintiff the 
sum of €3,916.41, which amount is due to the plaintiff.

With costs and interest

The case (Claim number 122/2025CC) is deferred on the 
10th June, 2026, at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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